502. Kedy dáva výpravca súhlas na odchod vlaku z dopravne s koľajovým rozvetvením? 

Ž1 čl. 323
a) výpravca môže dať súhlas na odchod vlaku aj keď susedný výpravca s jazdou vlaku nesúhlasí a to aj skôr, než je vlak ponúknutý a prijatý, príp. než došla odhláška za vlakom; 

b) výpravca môže dať súhlas na odchod vlaku aj skôr, než je vlak ponúknutý a prijatý, príp. než došla odhláška za vlakom; 

c) výpravca dáva súhlas na odchod vlaku, keď sú vykonané všetky predpísané úkony pred odchodom (prechodom) vlaku. 

C
503. Aké sú zásady pre odchod vlaku z dopravne s koľajovým rozvetvením, okrem dopravne s výlukou dopravnej služby? 
Ž1 čl. 323 

a) žiadny vlak nesmie odísť zo stanice obsadenej výpravcom, bez rozkazu na odchod; 

b) vlak smie odísť bez súhlasu výpravcu, ak to dovoľuje Prevádzkový poriadok. 

c) vlak nesmie odísť bez návesti dovoľujúcej odchod alebo bez súhlasu (rozkazu) výpravcu. 

C
504. Vlak je písomne vyrozumený o prechodení v stanici "X", ktorá je bez odchodových návestidiel. Môže takýto vlak v uvedenej stanici prechodiť? 

Ž1 čl. 324 

a) áno, lebo je o prechodení upovedomený písomným rozkazom; 

b) len ak dá výpravca súhlas na prechod návesťou 115, Odchod; 

c) musí vždy zastaviť. 

B
505. Ako sa postupuje, ak vlak ktorý má v stanici bez odchodových návestidiel podľa cestovného poriadku prechodiť a ak zastavenie nie je potrebné? 

Ž1 čl. 324 

a) vodič musí v stanici s vlakom prechodiť; 

b) vodič môže v stanici s vlakom prechodiť, návesť115, Odchod, sa v tomto prípade nedáva; 

c) výpravca dá súhlas na prechod návesťou 115, Odchod. Ak nedal výpravca túto návesť, vodič musí s vlakom zastaviť. 

C
506. Ako postupuje vodič vlaku, ktorý má v stanici bez odchodových návestidiel podľa cestovného poriadku prechodiť? 

Ž1 čl. 324 

a) vodič musí predpokladať, že bude v stanici zastavený; 

b) vodič môže v stanici prechodiť; 

c) vodič môže v stanici prechodiť, ak výpravca neoznačí miesto zastavenia ručnou návesťou 63, Stoj. 

A
507. Ako postupuje vodič vlaku, ktorý má v stanici bez odchodových návestidiel podľa písomného rozkazu prechodiť? 

Ž1 čl. 324 
a) vodič musí predpokladať, že bude v stanici zastavený ale môže v stanici prechodiť, ak výpravca neoznačí miesto zastavenia ručnou návesťou 63, Stoj; 

b) vodič nemusí predpokladať, že bude v stanici zastavený, môže v stanici prechodiť lebo je o prechodení vyrozumený písomným rozkazom;

c) vodič musí predpokladať, že bude v stanici zastavený.
C
508. V staniciach s odchodovými návestidlami, výpravca dovoľuje odchod vlaku návesťou hlavného návestidla platného len pre príslušnú koľaj. Platí to aj v prípade, ak je pri poruche tohto návestidla dávaná návesť 39, Opatrne na ručnú privolávaciu návesť? 

Ž1 čl. 325 

a) áno; 

b) nie, ručná privolávacia návesť nie je nikdy rozkazom na odchod; 

c) len ak to dovoľuje Prevádzkový poriadok. 
A
509. Pri ktorých vlakoch môže byť z prevádzkových dôvodov zakázaná výprava návesťou hlavného návestidla? 

Ž1 čl. 326 

a) pri vlakoch s prepravou cestujúcich, ktoré stoja v stanici z dôvodu vystupovania a nastupovania cestujúcich; 

b) pri vlakoch bez prvej osoby vlakového personálu; 

c) pri nákladných vlakoch sprevádzaných vlakovým personálom. 

A
510. Ako znie rozkaz na odchod písomným rozkazom doručeným vodičovi HDV, ak je u vlakov s prepravou cestujúcich výprava návesťou hlavného návestidla zakázaná? 

Ž1 čl. 327 

a) ˝Vlak... (číslo ) z ...(číslo) koľaje dáva sa odchod“; 

b) ˝Vlak... (číslo) odchod˝; 

c) ˝Vlak... (číslo ) z ...(číslo) koľaje odchod˝. 

C
511. Ako znie rozkaz na odchod daný staničným rozhlasom alebo prostredníctvom iného telekomunikačného zariadenia, ak je u vlakov s prepravou cestujúcich výprava návesťou hlavného návestidla zakázaná? 

Ž 1 čl. 327 
a) ˝Pre vlak ...(číslo) z .... (číslo) koľaje je dávaný odchod˝; 

b) ˝Vlak... (číslo) z ... (číslo) koľaje má postavený odchod˝; 

c) ˝Vlak... (číslo) z ... (číslo) koľaje odchod˝. 

C
512. Dokedy dáva pri odchodiacom vlaku výpravca výpravkou návesť115, Odchod? 

Ž 1 čl. 328 
a) nie je stanovené; 

b) dokedy vodič nezatvorí centrálne ovládané dvere; 

c) až do uvedenia vlaku do pohybu. 

C
513. Je označením výpravcu červená rovnošatová čiapka? 

Ž 1 čl. 329 
a) áno; 

b) nie; 

c) len ak je to nariadené v Tabuľkách traťových pomerov. 

A
514. Aký postup musí byť dodržaný pri výprave vlaku sprevádzanom vlakovým personálom, ak výpravca vypravuje vlak návesťou 115, Odchod, alebo ústnym rozkazom "Odchod“? 

Ž1 čl. 330 
a) výpravca dá pred odchodom vlaku návesť112, Výzva na pohotovosť, a po návesti 114, Súhlas na odchod, dá rozkaz na Odchod; 

b) výpravca dá pred odchodom vlaku návesť112, Výzva na pohotovosť“, a po návesti 113, Pohotoví na odchod, dá rozkaz na Odchod; 

c) výpravca dá pred odchodom vlaku návesť112, Výzva na pohotovosť, a po návesti 113, Pohotoví na odchod, dá návesť114, Súhlas na odchod. 

A
515. Aký postup musí byť dodržaný pri vlaku sprevádzanom len vodičom, ak výpravca vypravuje vlak návesťou 115, Odchod, alebo ústnym rozkazom "Odchod“? 
Ž1 čl. 330 

a) výpravca dá len návesť 114, Súhlas na odchod; 

b) po návesti 114, Súhlas na odchod, daný vodičom dá výpravca rozkaz na Odchod;

c) výpravca dá rozkaz na Odchod. 
C
516. Aký je postup, ak výpravca dovoľuje jazdu vlaku s prepravou cestujúcich sprevádzaného len vodičom 

návesťou hlavného návestidla, písomným rozkazom, rozhlasom alebo telekomunikačným zariadením? 

Ž1 čl. 331 

a) po skončenom výstupe a nástupe cestujúcich vodič uvedie vlak do pohybu; 

b) vodič musí dať návesť112, Výzva na pohotovosť, a uvedie vlak do pohybu; 

c) tento postup je zakázaný. 

A
517. Aký je postup, ak výpravca dovoľuje jazdu vlaku sprevádzanom viacerými osobami návesťou hlavného návestidla, písomným rozkazom, rozhlasom alebo telekomunikačným zariadením? 

Ž1 čl. 331 
a) prvá osoba vlakového personálu v čele vlaku dá pred odchodom vlaku návesť112, Výzva na pohotovosť; 

b) vodič dá pred odchodom vlaku návesť112, Výzva na pohotovosť; 

c) určená osoba, ktorá riadi ostatné osoby vlakového personálu, dá návesť112, Výzva na pohotovosť. 
A
518. Aký je postup, ak výpravca dovoľuje jazdu vlaku sprevádzaného len jednou osobou vlakového personálu návesťou hlavného návestidla, písomným rozkazom, rozhlasom alebo telekomunikačným zariadením? 

Ž1 čl. 331 
a) vodič dá pred odchodom vlaku návesť 112, Výzva na pohotovosť; 

b) návesti 112, Výzva na pohotovosť, a návesti 113, Pohotoví na odchod, sa nedávajú, vodič uvedie vlak do pohybu po návesti 114, Súhlas na odchod; 

c) dá sa návesť 112, Výzva na pohotovosť, a návesť113, Pohotoví na odchod, a vodič uvedie vlak do pohybu. 

B
519. Stanica s odchodovými návestidlami vedľa každej koľaje. Vodič osobného vlaku nevidí, či príslušné návestidlo dovoľuje jazdu. Aký je postup po výprave vlaku vlakovou čatou? 

Ž1 čl. 332
a) vodič nesmie odísť z priestoru nástupišťa pokiaľ jednoznačne nezistí, že hlavné (vložené) návestidlo dovoľuje jazdu; 

b) vodič môže odísť z priestoru nástupišťa, ale musí upraviť rýchlosť vlaku tak, aby mohol bezpečne zastaviť pred návesťou 1, 32, Stoj, hlavného návestidla alebo 151, Stoj, vloženého návestidla; 

c) vodič môže odísť z priestoru nástupišťa ak je písomne vyrozumený, že hlavné (vložené) návestidlo dovoľuje jazdu. 

B
520. Kedy vodič vedúceho HDV pri vlaku osobnej dopravy zostaveného z dvoch alebo viac jednotiek s centrálne ovládanými dverami z jedného miesta zatvorí tieto zo svojho stanovišťa? 

Ž1 čl. 333 

a) po návesti, „Odchod“, alebo návesti, „Súhlas na odchod“ podľa toho, ako sa výprava vykonáva; 

b) len po ústnom súhlase určenej osoby, ktorá riadi ostatné osoby vlakového personálu; 

c) pred návesťou, „Odchod“, alebo návesťou, „Súhlas na odchod“ podľa toho, ako sa výprava vykonáva. 

A
521. Aký je postup vlakového personálu pri vlaku sprevádzaného viacerými osobami po návesti 112, Výzva na pohotovosť? 

Ž1 čl. 333 
a) zamestnanci postupne od konca vlaku dávajú návesť, „Pohotoví na odchod“, až po vodiča vedúceho HDV, ktorý dá návesť„Súhlas na odchod“; 

b) zamestnanci postupne od konca vlaku dávajú návesť, „Pohotoví na odchod“, až po prvého zamestnanca vlakového personálu, ktorý má stanovište najbližšie k vedúcemu HDV; 

c) zamestnanci postupne od konca vlaku dávajú návesť, „Pohotoví na odchod“, až po určenú osobu, ktorá riadi ostatné osoby vlakového personálu. 

B
522. Vodič v stanici, kde sa dovoľuje odchod vlaku návesťou hlavného návestidla, bol vyrozumený o tom, že musí zostať stáť v priestore pre nástup a výstup cestujúcich. Kedy smie vlakový personál začať s výpravou vlaku? 

Ž1 čl. 334 
a) ak vodič bol vyrozumený výpravcom o tom, že dôvod pominul; 

b) po nástupe a výstupe cestujúcich z prípojného vlaku bez vyrozumenia výpravcom; 

c) vodič odíde, ak pohľadom zistil, že príslušné návestidlo dovoľuje jazdu. 

A
523. Ako sa postupuje, ak je potrebné v staniciach kde sa dovoľuje odchod vlaku návesťou hlavného návestidla, aby vlak s prepravou cestujúcich zostal stáť v priestore pre nástup a výstup cestujúcich? 

Ž1 čl. 334 

a) výpravca vyrozumie o tejto potrebe osobu, ktorá riadi ostatné osoby vlakového personálu; 

b) výpravca zariadi označenie miesta zastavenia ručnou návesťou Stoj; 

c) výpravca vyrozumie o tejto potrebe vodiča. 

C
524. Ako sa postupuje, ak vlak pripravený na odchod stojí čelom za odchodovým (cestovým) návestidlom, ktoré je súčasne predzvesťou nasledujúceho hlavného návestidla? 

Ž1 čl. 335 
a) výpravca dá rozkaz na odchod a vodič musí očakávať pri nasledujúcom hlavnom návestidle zákaz jazdy; 

b) výpravca dá rozkaz na odchod a vodič sa musí presvedčiť o návesti povoľujúcej jazdu vlaku na príslušnom návestidle; 

c) výpravca vlak nevypravuje, vodič sa presvedčí o návesti povoľujúcej jazdu vlaku, po odchode zo stanice musí očakávať pri nasledujúcom hlavnom návestidle zákaz jazdy. 

A
525. Ako sa postupuje, ak vlak osobnej dopravy z dôvodu bezpečného výstupu a nástupu cestujúcich musí pre krátkosť nástupišťa zastaviť čelom za odchodovým (cestovým) návestidlom s návesťou dovoľujúcou jazdu vlaku? 

Ž1 čl. 336 
a) pri výprave vlaku sa postupuje, ako keby čelo vlaku stálo pred odchodovým (cestovým) návestidlom; 

b) vodič sa musí presvedčiť o návesti povoľujúcej jazdu vlaku na príslušnom návestidle; 

c) pri výprave vlaku sa postupuje, ako pri poruche odchodového (cestového) návestidla. 
A
526. Kedy smie vlak pokračovať v jazde, ak zastavil po rozkaze na odchod v stanici a ak vodič neprivolal člena vlakového personálu? 

Ž1 čl. 338 

a) len čo to dovolí návestný znak tohto návestidla alebo len čo pominie dôvod zastavenia; 

b) až vtedy, keď od prvého člena vlakového personálu prijal návesť 78, Súhlas na odchod; 

c) až po rozkaze na odchod. 

A
527. Počas prechodu bol vlak zastavený v stanici následkom použitia záchrannej brzdy. Kedy smie vlak odísť? 

Ž1 čl. 338 

a) len čo pominul dôvod zastavenia; 

b) po výprave vlaku návestidlom; 

c) po odstránení poruchy alebo prekážky, pričom sa zachová celý postup predpísaný pre výpravu vlaku. 

C
528. Počas prechodu bol vlak zastavený v stanici návesťou 50, Stoj, zastavte všetkými prostriedkami. Kedy smie vlak odísť? 

Ž1 čl. 338 

a) po odstránení poruchy alebo prekážky, pričom sa zachová celý postup predpísaný pre výpravu vlaku; 

b) po výprave vlaku návestidlom; 

c) len, čo pominul dôvod zastavenia. 

A
529. Za aký vlak sa považuje vlak zavedený v trase pravidelne zastavujúceho vlaku pri jazde odklonom, ak bol vyrozumený o mimoriadnom prechodení v stanici rozkazom V? 

Ž1 čl. 340 

a) považuje sa za vlak zastavujúci; 

b) považuje sa za vlak mimoriadne zastavujúci; 

c) považuje sa za vlak prechodiaci. 

C
530. Čo musí najskôr vykonať výpravca, ktorý má zabezpečiť vyrozumenie vodiča písomným rozkazom o mimoriadnom prechodení vlaku v stanici „X“? 

Ž1 čl. 340 
a) musí vyrozumieť vodiča a následne výpravcu stanice „X“, ktorej sa mimoriadne prechodenie týka; 

b) musí najskôr vyrozumieť výpravcu stanice „X“, ktorej sa mimoriadne prechodenie týka a následne vodiča vlaku ktorého sa to týka; 

c) nerobí žiadne opatrenie. 

B
531. Vodič vlaku nebol vyrozumený o mimoriadnom zastavení v stanici s odchodovým návestidlom bez 

predzvesti. Ako bude postupovať výpravca, ak je ho potrebné mimoriadne zastaviť? 

Ž1 čl. 341 
a) výpravca smie uvoľniť vchodové (cestové) návestidlo, až keď bolo spoľahlivo zistené, že vlak pred ním zastavil; 

b) výpravca v žiadnom prípade nesmie dovoliť jazdu prechodiaceho vlaku bez toho, aby bol vyrozumený o mimoriadnom zastavení vlaku; 

c) môže dovoliť, vchod do stanice bez zastavenia, pretože vodič vždy musí vchádzať s pohotovosťou zastaviť. 

A
532. Je potrebné vyrozumieť vodiča vlaku o mimoriadnom zastavení v stanici, ak sa jazda vlaku dovolí návesťou, podľa ktorej vodič očakáva na nasledujúcom hlavnom návestidle zákaz jazdy? 

Ž1 čl. 341 

a) je potrebné; 

b) nie je potrebné; 

c) ak nie je vyrozumený, je potrebné mimoriadne zastaviť vlak pri vchodovom návestidle. 

B
533. Kedy môže výpravca prestaviť príslušné hlavné návestidlá (dovoliť ich prestavenie) na návesť dovoľujúcu jazdu, ak treba dodržať zastavenie vlaku z dôvodu vyrozumenia vodiča o mimoriadnostiach? 

Ž1 čl. 342 

a) až po zastavení vlaku; 

b) až keď bolo spoľahlivo zistené, že vlak zastavil pred vchodovým návestidlom; 

c) až keď bol vodič vyrozumený a pre pobyt v stanici nie je iný dôvod. 

C
534. Kedy nemusí byť dodržaný pobyt osobného vlaku z dopravných dôvodov (+)? 

Ž1 čl. 343 

a) ak pominuli dôvody, pre ktoré bol pobyt vlaku určený; 

b) ak nastúpili a vystúpili všetci cestujúci. 

c) musí byť dodržaný vždy. 
A
535. Ako sa postupuje, ak smie v stanici bez odchodových návestidiel prechodiť vlak, ktorý v nej podľa cestovného poriadku má zastaviť, ale zastavenie nie je potrebné? 

Ž1 čl. 344 

a) výpravca nerobí žiadne opatrenie; 

b) výpravca môže rušňovodiča na možnosť prechádzania upozorniť návesťou 79a, Odchod; 

c) výpravca dá súhlas na prechod návesťou 115, Odchod. 

C
536. Má mimoriadne prechodiť vlak, ktorý má v stanici pravidelný vchod na obsadenú koľaj. Musí dať výpravca rozkaz na prechodenie? 

Ž1 čl. 344 

a) áno, postavením príslušného hlavného návestidla na návesť dovoľujúcu jazdu; 

b) áno, návesťou 115, Odchod; 

c) nie, v tomto prípade vlak musí vždy zastaviť. 

B
537. Kedy smie zastavujúci vlak podľa cestovného poriadku v stanici s odchodovými návestidlami mimoriadne prechodiť? 

Ž1 čl. 344 
a) ak vodič nepochybne zistí, že príslušné hlavné návestidlá, platné len pre jeho jazdu, dovoľujú jazdu; 

b) ak bol vodič vyrozumený návesťou 119, Možno prechodiť, výpravcom v susednej stanici a príslušné hlavné návestidlá dovoľujú jazdu; 

c) nesmie prechodiť bez návesti 115, Odchod. 

A
538. Kedy smie zastavujúci vlak podľa cestovného poriadku v stanici bez odchodových návestidiel mimoriadne prechodiť? 

Ž1 čl. 344 

a) až keď výpravca dá súhlas na prechod návesťou 115, Odchod; 

b) ak je vyrozumený písomným rozkazom o mimoriadnom prechodení; 

c) ak bol vodič vyrozumený v susednej stanici návesťou, „Možno prechodiť“. 

A
539. Zastaví vodič rušňového vlaku idúceho v trase vlaku osobnej dopravy, ak má predpísaný pobyt na zastávke? 

Ž1 čl. 345 

a) zastaví a dodrží predpísaný pobyt; 

b) nezastaví; 

c) zastaví, vodič musí byť vyrozumený o prechádzaní zastávky. 

B
540. Ako má byť vodič vyrozumený o mimoriadnom zastavení alebo prechádzaní vlaku v zastávkach a nákladiskách? 
Ž1 čl. 345 
a) vyrozumie sa v susednej stanici návesťou "Možno prechodiť“; 

b) nevyrozumieva sa a musí predpokladať, že bude zastavovať v zastávkach a nákladiskách; 

c) vyrozumie sa písomným rozkazom.
C
541. Musí výpravca vyrozumieť zamestnancov zúčastnených na príprave vlakovej cesty o mimoriadnom prechádzaní alebo zastavení vlaku?

Ž1 čl. 346 

a) musí vždy; 

b) nie je potrebné; 

c) len u vlaku s predpísanou manipuláciou. 

A
542. Na čo slúžia ručné jazdné návestidlá? 

Ž1 čl. 349 
a) na dorozumievanie výpravcov (strážnikov oddielu) s vodičom počas jazdy vlaku; 

b) na dorozumievanie sa prevádzkovateľov dopravy na dráhe v medzistaničnom úseku počas jazdy vlaku; 

c) na dorozumievanie sa vodičov v prípade poruchy rádiotelefónneho spojenia. 
A
543. Akú návesť vyjadruje "Modrá štvorcová tabuľka s bielym písmenom „S“, postavená na vrchole“? 

Ž1 čl. 350 

a) "Choďte na sériové spojenie“; 

b) "Stoj, v priestore pre výstup a nástup cestujúcich“; 

c) "Skupinové odchodové návestidlo je pokazené“. 

A
544. Akú návesť vyjadruje "Oválny terčík s čiernym obrazom kopáča v bielom poli nad zeleným lichobežníkom"? 

Ž 1 čl. 351 
a) "Zastavte rušiaci posun"; 

b) "Pozor, pracovné miesto na trati". 

c) "Očakávajte výstražný terč; 

C
545. Akú návesť vyjadruje "Biela štvorcová na vrchole postavená tabuľka s dvoma čiernymi kruhmi"? 

Ž 1 čl. 352 
a) "Posun medzi dopravňami povolený"; 

b) "Posun za námedzník; 

c) "Posun za hranicu izolovaného úseku". 

B
546. Vlaková cesta vchádzajúceho vlaku končí pri prednom námedzníku. Ako pokračuje vlak v ďalšej jazde bez zastavenia za predný námedzník, ak dá výpravca vodičovi vlaku návesť118, Posun cez námedzník? 

Ž1 čl. 352 
a) ako PMD; 

b) ako vlak; 

c) ako posunujúci diel. 

C
547. Ako pokračuje vchádzajúci vlak v ďalšej jazde po návesti 118 „Posun cez námedzník“? 

Ž1 čl. 352 

a) ako PMD; 

b) ako vlak; 

c) ako posunujúci diel. 

C
548. Akú povinnosť má vodič prechodiaceho vlaku s poruchou traťovej časti vlakového zabezpečovača v medzistaničnom úseku, ak ho výpravca upozorní návesťou, "Možno prechodiť", že v susednej stanici výpravca vie o tejto poruche? 

Ž 1 čl. 353 
a) musí zastaviť a oznámiť túto okolnosť ústne výpravcovi susednej stanici; 

b) nemusí hlásiť poruchu v susednej stanici, prípadne za týmto účelom v stanici zastaviť; 

c) musí v stanici zastaviť a ohlásiť danú skutočnosť elektrodispečerovi. 

B
549. Akú návesť vyjadruje "Úzka obdĺžniková tabuľka s čiernou šípkou v bielom poli vo vodorovnej polohe"? 

Ž 1 čl. 353 
a) "Možno prechodiť"; 

b) "Jazda vlaku proti správnemu smeru"; 

c) "Návestidlo je na opačnej strane". 

A
550. Je možné podľa potreby dávať súčasne návesť117, Očakávajte výstražný terč, a návesť 115, Odchod ? 

Ž 1 čl. 354 
a) nie; 

b) áno; 

c) ak je to povolené Prevádzkovým poriadkom. 

B
551. Kde sa umiestňuje návesť120 b, Lichobežníková tabuľka, doplnená žltým svetlom? 

Ž 1 čl. 356 
a) umiestňuje sa pred dopravňami so samovratnými výhybkami; 

b) umiestňuje sa pred dopravňami s výlukou dopravnej služby; 

c) umiestňuje sa najmenej 50 m pred označníkom. 

A
552. Čo nahrádza na tratiach so zjednodušeným riadením dopravy návesť120, Lichobežníková tabuľka? 

Ž 1 čl. 356 
a) vchodové návestidlo dopravne; 

b) odchodové návestidlo dopravne; 

c) zriaďovacie návestidlo dopravne; 
A
553. Čo označuje návesť120 a, "Lichobežníková tabuľka"? 
Ž1 čl. 356 

a) miesto, kde musí určený vlak zastaviť skôr, ako sa mu dovolí vchod; 

b) koniec nástupišťa, kde musí čelo vlaku zastaviť pre bezpečný nástup a výstup cestujúcich; 

c) miesto, kde musí určený vlak označený v zošitovom cestovnom poriadku v stĺ. 2 zastaviť skôr, ako sa mu dovolí vchod. 

A
554. Ako postupuje vodič s vlakom (PMD), ak na návesti 120b, Lichobežníková tabuľka, nesvieti žlté svetlo, návesť je nezreteľná alebo pochybná? 

Ž1 čl. 357 
a) vodič pokračuje v jazde do dopravne bez zastavenia; 

b) vodič musí s vlakom (PMD) pred lichobežníkovou tabuľkou zastaviť; 

c) vodič pokračuje v jazde a cez samovratnú výhybku dopravne ide maximálnou rýchlosťou 5 km.-1. 

B
555. Čo oznamuje vodičovi návesť 121, Tabuľka s krížom? 

Ž1 čl. 358 
a) že sa blíži k priecestiu s výstražnými krížmi; 

b) že sa blíži k lichobežníkovej tabuľke alebo k hlavnému návestidlu; 

c) že sa blíži k hlavnému návestidlu, ktoré je umiestnené na zmenšenú dohľadnosť. 

B
556. Kde sa umiestňuje návesť122, Tabuľa pred zastávkou? 

Ž1 čl. 359 

a) na dĺžku vlakovej súpravy; 

b) najmenej na zábrzdnú vzdialenosť pred návesťou 123, Koniec nástupišťa; 

c) na vzdialenosť500m pred začiatkom nástupišťa. 

B
557. Čo označuje návesť123, Koniec nástupišťa? 

Ž1 čl. 360 
a) označuje na zastávke miesto, pred ktorým musí najďalej zastaviť prvý vozeň vlaku s cestujúcimi (alebo batožinami), ktorý má na zastávke predpísaný pobyt; 

b) označuje, kde musí najďalej zastaviť čelo vlaku; 

c) označuje, kde končí hrana nástupišťa. 

A
558. Čo oznamuje návesť 124, Začiatok práce postrku, vodičovi postrkového HDV? 

Ž1 čl. 361 

a) oznamuje, že postrkové HDV musí ihneď začať vyvíjať ťažnú silu. 

b) oznamuje, že postrkové HDV musí ihneď prestať vyvíjať ťažnú silu; 

c) oznamuje, že o 100 m ďalej musí postrkové HDV začať vyvíjať ťažnú silu. 

C
559. Čo tvorí návesť125, Koniec práce postrku? 

Ž1 čl. 362 

a) biela čierno orámovaná štvorcová doska s čiernym šípom smerujúcim hore; 

b) biela čierno orámovaná štvorcová doska s čiernym šípom smerujúcim dole; 

c) biela čierno orámovaná štvorcová doska s čiernym šípom smerujúcim vľavo. 

B
560. Čo označuje návesť125, Koniec jazdy nepriveseného postrku? 

Ž1 čl. 363 

a) označuje miesto, od ktorého neprivesené postrkové HDV nesmie vyvíjať ťažnú silu; 

b) označuje miesto, ku ktorému musí neprivesené postrkové HDV dôjsť a od ktorého sa musí vrátiť; 

c) označuje miesto zastavenia neprivesené postrkové HDV. 

B
561. Kde sa umiestňujú návestidlá pre návesti 124, Začiatok práce postrku, 125.Koniec práce postrku, 126. Koniec jazdy nepriveseného postrku? 

Ž1 čl. 364 

a) mimo obvodu stanice; 

b) v obvode stanice; 

c) 50 m pred príslušným hlavným návestidlom v obvode stanice. 
A
562. Aký úsek označuje návesť 128, Zastavte prácu pluhu? 

Ž1 čl. 365 
a) začiatok úseku, v ktorom nie je dovolená práca snehového pluhu, ktorou je možné poškodiť zariadenia na dráhe; 

b) začiatok úseku, v ktorom pominul dôvod zastaviť práce snehového pluhu; 

c) začiatok úseku, v ktorom sa zastaví práca snehového pluhu vždy, keď je znížená viditeľnosť na 50 m. 

A
563. Čo tvorí návesť128, Začnite prácu pluhu? 

Ž1 čl. 366 
a) štvorec s uhlopriečkami zostavenými z latiek (rúrok), stojaci na vrchole; návestidlo má čierne a biele pásy; 

b) trojuholník zostavený z latiek pripevnený na stĺpiku vrcholom dole; návestidlo má čierne a biele pásy; 

c) trojuholník zostavený z latiek pripevnený na stĺpiku vrcholom hore; návestidlo má čierne a biele pruhy. 

B
564. Aký význam má návesť 129, Zapnite čistiaci prítlak brzdových klátikov? 

Ž1 čl. 367 
a) označuje miesto, kde musí vodič samostatne idúceho HDV vybaveného zariadením pre čistiaci prítlak brzdových klátikov, toto zariadenie uviesť do činnosti; 

b) označuje miesto, kde musí rušňovodič samostatne idúceho motorového vozňa 810 a 811, uviesť do činnosti zariadenie pre čistiaci prítlak brzdových zdrží; 

c) označuje miesto, kde musí rušňovodič motorového vlaku, zostaveného z vozňov ľahkej stavby, uviesť do činnosti zariadenie pre čistiaci prítlak brzdových zdrží. 

A
565. Aké miesto označuje návesť130, Vypnite čistiaci prítlak brzdových klátikov? 

Ž1 čl. 368 
a) označuje miesto, kde musí vodič idúceho HDV vybaveného zariadením pre čistiaci prítlak brzdových klátikov, toto zariadenie vyradiť z činnosti; 

b) označuje miesto, kde musí vodič stojaceho HDV vybaveného zariadením pre čistiaci prítlak brzdových klátikov, aby toto zariadenie vyradil z činnosti; 

c) označuje miesto, kde musí vodič HDV vybaveného zariadením pre čistiaci prítlak brzdových klátikov ihneď zastaviť. 

A
566. Ktorý zamestnanec a akým spôsobom dáva návesť 131, Zvolávanie všetkých zamestnancov? 

Ž1 čl. 369 

a) vodič píšťalkou, píšťalou alebo húkačkou, v prípade nebezpečenstva; 

b) výpravca píšťalou alebo húkačkou, v prípade nebezpečenstva; 

c) vodič píšťalou alebo húkačkou, ak nemá inú možnosť privolať pomoc. 

C
567. Koľko zvukov tvorí návesť131, Zvolávanie všetkých zamestnancov? 

Ž1 čl. 369 
a) skupina dlhého a dvoch krátkych zvukov, opakovaná najmenej počas jednej minúty píšťalou alebo húkačkou; 

b) skupina dlhého a troch krátkych zvukov, opakovaná najmenej počas jednej minúty píšťalou alebo húkačkou; 

c) skupina dlhého a dvoch krátkych zvukov, opakovaná najmenej počas jednej minúty návestnou píšťalkou.. 

B
568. Aká je to návesť„Skupina dlhého a dvoch krátkych zvukov, opakovaná najmenej počas jednej minúty"? 

Ž1 čl. 370 

a) návesť131, Zvolávanie všetkých zamestnancov; 

b) návesť108, Povoľte brzdy úplne;

c) návesť132, Požiarny poplach.

C
569. Čo tvorí nočný znak návesti 133, Stoj pre užívateľov pozemnej komunikácie? 

Ž1 čl. 371 
a) krúženie ručným lampášom s červeným svetlom proti obom smerom pozemnej komunikácie; 

b) krúženie ručným lampášom so svetlom akejkoľvek farby okrem zelenej proti obom smerom 

pozemnej komunikácie; 

c) krúženie ručným lampášom s bielym svetlom proti obom smerom cesty. 

A
570. Čo tvorí denný znak návesti 133, Stoj pre užívateľov pozemnej komunikácie? 

Ž1 čl. 371 
a) krúženie červenou alebo žltou zástavkou proti obom smerom pozemnej komunikácie; 

b) krúženie žltou zástavkou proti obom smerom pozemnej komunikácie;

c) krúženie červenou zástavkou proti obom smerom pozemnej komunikácie.

C
571. Akou návesťou sa označuje miesto, kde ozubené koleso HDV zájde na ozubnicu na ozubnicových tratiach?
Ž 1 čl. 372 
a) "Začiatok ozubnice"; 

b) "Tabuľka s krížom"; 

c) "Začiatok ozubnicovej trate". 

A
572. Akou návesťou sa označuje miesto, kde ozubené koleso HDV opúšťa ozubnicu? 

Ž 1 čl. 373 
a) "Koniec ozubnicovej trate"; 

b) "Koniec ozubnice"; 

c) "Tabuľka s krížom". 

B
573. Ako sa označujú návestidlá elektrickej prevádzky? 

Ž1 čl. 376 

a) sú modré štvorcové dosky čierno orámované s bielym okrajom postavené na vrchole, návestné znaky tvoria biele odrazky kruhové tvaru, alebo je celá doska vyrobená z materiálu odrážajúce svetlo;

b) sú modré štvorcové dosky na vrchole postavené; návestné znaky tvoria žlté odrazky kruhového prierezu;

c) sú štvorcové dosky na vrchole postavené, ktoré sú vyrobené z materiálu odrážajúce svetlo. 

A
574. Čo tvorí návesť 136 a, Priravte sa na vynutie prúdu​?

Ž1 čl. 377

a) jeden zvislý pás v uhlopriečke návestnej dosky, 

b) jeden vodorovný pás v uhlopriečke návestnej dosky, 

c) dva zvislé pásy v uhlopriečke návestnej dosky

C
575. Čo tvorí návesť136 b, Vypnite prúd? 

Ž 1 čl. 377
a) prerušené písmeno V; 

b) prerušené písmeno U; 

c) prerušované písmeno U. 

B
576. Čo označuje návesť137, Zapnite prúd, na elektrifikovaných tratiach? 

Ž1 čl. 378 

a) označuje koniec úseku, cez ktorý sa na elektrifikovaných tratiach smie prechádzať bez odberu prúdu z trakčného vedenia;

b) označuje koniec úseku, v ktorom vodič vedúce HDV odpojí úsekové odpojovače;

c) označuje koniec úseku, pred ktorým čelo vlaku tlačeného HDV nezávislej trakcie zastane, až do doby kým nedôjde HDV elektrickej trakcie.

A
577. Ako je návestená návesť 137, Zapnite prúd? 

Ž1 čl. 378 

a) je to modrá štvorcová tabuľa z bielym orámovaním postavená na vrchol a v nej je biela vlnovka; 

b) je to modrá štvorcová tabuľa z bielym orámovaním postavená na vrchol a v nej je biele písmeno U; 

c) je to modrá štvorcová tabuľa z bielym orámovaním postavená na vrchol a v nej je biele prerušené písmeno U. 

B
578. Pre koho neplatia na elektrifikovaných tratiach návesti 136, Vypnite prúd, a 137, Zapnite prúd? 

Ž 1 čl. 379 
a) pre HDV elektrickej trakcie; 

b) pre elektrické zásobovanie vozidiel elektrickou energiou z motorových HDV; 

c) pre HDV uvedených v Tabuľkách traťových pomerov. 

B
579. Môže byť dovolená jazda HDV so zdvihnutým zberačom na koľaj označenú návesťou 138, Koľaj bez trakčného vedenia? 

Ž1 čl. 380 

a) nesmie; 

b) môže; 

c) môže, len v prípadoch stanovených Prevádzkovým poriadkom. 

A
580. Aká návesť predchádza návesti 140, Stiahnite zberač? 

Ž1 čl. 381 
a) "Zdvihnite zberač"; 

b) "Zberač pripravte na stiahnutie"; 

c) "Pripravte sa na stiahnutie zberača". 

C
581. Kde už musí stiahnuť zberač vodič HDV, ak je začiatok úseku na elektrifikovaných tratiach označený návesťou 140, Stiahnite zberač? 

Ž1 čl. 382 

a) minimálne 70 m za úrovňou návestidla; 

b) v úrovni návestidla; 

c) minimálne 60 m za úrovňou návestidla. 
B
582. Na akú vzdialenosť sa umiestňuje návesť 136a, Pripravte sa na vypnutie prúdu, pred návesťou 136b, Vypnite prúd a návesť139, Pripravte sa na stiahnutie zberača, pred návesť140, Stiahnite zberač, pri rýchlosti do 100 km.h-1? 

Ž1 čl. 383 
a) 400 m.; 

b) 600 m.; 

c) 800 m. 

B
583. Na akú vzdialenosť sa umiestňuje návesť 136a, Pripravte sa na vypnutie prúdu, pred návesťou 136b, Vypnite prúd a návesť139, Pripravte sa na stiahnutie zberača, pred návesť140, Stiahnite zberač, pri rýchlosti do 60 km.h-1? 

Ž1 čl. 383 
a) 400 m.; 

b) 600 m.; 

c) 800 m 
A
584. Na akú vzdialenosť sa umiestňuje návesť 136a, Pripravte sa na vypnutie prúdu, pred návedťou 136b, Vypnite prúd a návesť139, Pripravte sa na stiahnutie zberača, pred návesť 140,Stiahnite zberač, pri rýchlosti do 160 km.h-1? 

Ž1 čl. 383 
a) 400 m.; 

b) 600 m.; 

c) 800 m. 

C
585. Modrá štvorcová doska postavená na vrchole, čierno orámovaná s bielym okrajom, uprostred dva vodorovné biele pásy. O akú návesť sa jedná? 

Ž1 čl. 384 

a) návesť144, Koniec jednosmernej trakčnej prúdovej sústavy; 

b) návesť142, Začiatok jednosmernej trakčnej prúdovej sústavy; 

c) návesť143, Začiatok jednofázovej trakčnej prúdovej sústavy. 

B
586. Aký je návestný znak návesti 143, Začiatok jednofázovej trakčnej prúdovej sústavy s napätím 25 kV, 50 Hz.? 

Ž1 čl. 385 

a) dva vodorovné biele pásy; 

b) dve biele sínusoidy pod sebou; 

c) biela sínusoida. 

C
587. Aký je návestný znak návesti 143, Začiatok jednofázovej trakčnej prúdovej sústavy s napätím 15 kV, 16,7 Hz? 

Ž1 čl. 385 

a) biela sínusoida a nad ňou biela číslica 15; 

b) biela sínusoida a nad ňou biela číslica 16; 

c) dve biele sínusoidy pod sebou a nad nimi biela číslica 15. 

A
588. Akými návesťami musia byť doplnené návesti 142, Začiatok jednosmernej trakčnej prúdovej sústavy a 143, Začiatok jednofázovej trakčnej prúdovej sústavy? 

Ž1 čl. 386 

a) návesťami 139, Pripravte sa na stiahnutie zberača, 140, Stiahnite zberač, a 141, Zdvihnite zberač; 

b) návesťami 140, Stiahnite zberač, a 141, Zdvihnite zberač; 

c) návesťou 139, Pripravte sa na stiahnutie zberača. 

A
589. Čo vyjadruje návesť 144, Vozidlá sú pripojené k elektrickému predkurovaciemu zariadeniu? 

Ž1 čl. 387 
a) dovoľuje opatrné zájdenie hnacieho vozidla, jeho privesenie a opatrné pripojenie elektrickej vykurovacej spojky tak aby sa nepoškodil kábel; 

b) zakazuje zachádzať na takto označené vozidlá; 

c) je zakázaná akákoľvek manipulácia s vykurovacími spojkami a pri zachádzaní na vozidlá je nevyhnutné opatrne posunovať, aby sa zájdením HDV na súpravu nepoškodil kábel. 

C
590. Kto môže obstarať manipuláciu s elektrickým káblom napájania vlaku, keď nie je v stanici na to určený oprávnený zamestnanec? 

Ž1 čl. 388 

a) určený člen vlakovej čaty; 

b) určená osoba, ktorá ostatné osoby vlakovej čaty riadi; 

c) vodič. 
C

591. Čím sa smú odomykať zásuvky elektrického kábla napájania vlaku pri potrebnej manipulácií s vlakom (rozpájanie súpravy, pripojenie vozňa) ? 

Ž1 čl. 388 

a) len záverným kľúčom HDV príslušného vlaku; 

b) závernými kľúčmi všetkých HDV v obvode stanice; 

c) kľukou na ručný pohon diaľkovo ovládaných úsekových odpojovačov. 

A
592. Akou návesťou sa označuje začiatok miesta, kde výška trolejového drôtu nad temenom koľajnice je menšia ako výška normálna? 

Ž1 čl. 390 

a) návesťou "Pripravte sa na stiahnutie zberača"; 

b) návesťou "Začiatok jednofázovej trakčnej prúdovej sústavy"; 

c) návesťou "Začiatok zníženej výšky trolejového drôtu". 

C
593. Ak je pracovná plošina obsadená zamestnancami, ako musí postupovať vodič traťového stroja pre údržbu trakčného vedenia na návesť 145, Začiatok zníženej výšky trolejového drôtu? 

Ž1 čl. 391 

a) vodič musí zastaviť, v jazde pokračuje po uplynutí 10 min; 

b) vodič musí zastaviť a v jazde smie pokračovať len so súhlasom vedúceho pracovnej čaty; 

c) vodič nemusí zastaviť, ale rýchlosť5 km/h nesmie prekročiť. 

B
594. Akou návesťou sa označuje koniec úseku so zníženou výškou trolejového drôtu? 

Ž1 čl. 392 

a) návesťou "Koľaj bez trakčného vedenia"; 

b) návesťou "Zdvihnite zberač"; 

c) návesťou "Koniec zníženej výšky trolejového drôtu". 

C
595. Ak na jednokoľajnej trati sa použije zadná strana dosky s návesťou 145, Začiatok zníženej výšky trolejového drôtu, pre umiestnenie návesti 146, Koniec zníženej výšky trolejového drôtu, na ktorej strane koľaje je umiestnená návesť146, Koniec zníženej výšky trolejového drôtu? 

Ž1 čl. 393 
a) vpravo od koľaje alebo nad ňou; 

b) 30mod koľaje vpravo; 

c) vľavo od koľaje alebo nad ňou. 

C
596. Kto môže prebrať rozkaz na obsluhu úsekových odpojovačov od elektrodispečera? 

Ž1 čl. 395 

a) výpravca; 

b) oprávnený zamestnanec stanice; 

c) oprávnený zamestnane prevádzkovateľa dopravy na dráhe. 

A
597. Kde je uvedená schéma napájania a delenia trakčného vedenia a priľahlých medzistaničných úsekov podľa skutočného stavu? 

Ž1 čl. 396 

a) v prílohe Zmluvy o používaní dopravnej cesty; 

b) v prílohe Prevádzkového poriadku; 

c) v prílohe Tabuliek traťových pomerov. 

B
598. V schéme a v Prevádzkovom poriadku musia byť uvedené koľaje s trakčným vedením, koľaje bez trakčného vedenia, koľaje miestneho významu a všetky mimoriadnosti týkajúce sa trakčného vedenia. Čo sa musí vyvesiť na stanovištiach, kde sa obsluhuje diaľkové ovládanie úsekových odpojovačov? 

Ž1 čl. 397 
a) schematický plán; 

b) strategický plán obsluhy úsekových odpojovačov; 

c) havarijný plán obsluhy úsekových odpojovačov. 

A
599. Aký príkaz vydá výpravca pred obsluhou úsekových odpojovačov vodičom HDV elektrickej trakcie stojacich na koľajach v obvode odpojovanej časti trakčného vedenie od napätia? 

Ž1 čl. 398 

a) príkaz na uzamknutie a odovzdanie kľúčov od stanovišťa HDV; 

b) nevydáva žiadne príkazy; 

c) príkaz na stiahnutie zberača. 
C

600. V akej polohe je zberač HDV elektrickej trakcie, ak smie stáť v priestore medzi vchodovým návestidlom (prípadne miestom v jeho úrovni) a krajnou výhybkou pri obsluhe úsekových odpojovačov preklenujúcich elektrické delenie, ktoré oddeľujú trakčné vedenie šírej trate od stanice? 
Ž1 čl. 399 

a) zdvihnutý; 

b) stiahnutý; 

c) v tomto priestore nesmie byť žiadne HDV elektrickej trakcie. 

B
601. Kde sa uvedú miesta úschovy a postup pri používaní univerzálnych kľúčov od úsekových odpojovačov a kľúk na ručný pohon diaľkovo ovládaných úsekových odpojovačov a ochranných pomôcok? 

Ž1 čl. 400 

a) v Zmluve o používaní dopravnej cesty; 

b) v Prevádzkovom poriadku; 

c) v Tabuľkách traťových pomerov. 

B
602. Akými osobnými ochrannými pracovnými pomôckami musí byť vybavený obsluhujúci zamestnanec pri ručnej obsluhe pohonu úsekových odpojovačov pomocou kľuky, alebo pri obsluhe ručných úsekových odpojovačov? 

Ž1 čl. 401 
a) ochrannými izolačnými rukavicami, ochrannou prilbou, ochrannými gumovými galošami; 

b) nemusí byť vybavený žiadnymi osobnými ochrannými pracovnými pomôckami; 

c) ochrannými izolačnými rukavicami; 

A
603. Čo musí zabezpečiť vhodným dostupným spôsobom výpravca pred tým, ak bude nevyhnutne potrebné zachádzať s HDV elektrickej trakcie smerom k vypnutej časti trakčného vedenia? 

Ž1 čl. 402
a) nemusí zabezpečiť nič, vodič HDV elektrickej trakcie sa nevyrozumieva; 

b) nemusí zabezpečiť nič, vodič HDV elektrickej trakcie postupuje s ohľadom na bezpečnosť a plynulosť dopravy; 

c) vyrozumie vodiča HDV elektrickej trakcie o vypnutej časti trakčného vedenia a o tom, že HDV nesmie prejsť elektrické delenie so zdvihnutým zberačom. 

C
604. Kto môže nariadiť bez súhlasu elektrodispečera v prípade potreby obsluhu úsekových odpojovačov miestneho významu (napr. nakládkovej a vykládkovej koľaje)? 

Ž1 čl. 403 

a) určený zamestnanec prevádzkovateľa dopravy na dráhe; 

b) oprávnený zamestnanec; 

c) výpravca. 

C
605. Trakčné vedenie koľají miestneho významu musí byť v čase nakládkových manipulácií na týchto koľajach odpojené od napätia a skratované s koľajnicovým vedením. Koho preukázateľne upozorní Prevádzkovým poriadkom splnomocnený a oprávnený zamestnanec, ak je potrebná obsluha týchto koľají HDV elektrickej trakcie? 

Ž1 čl. 404 
a) všetky osoby, okrem vedúceho prác na nakládkovej a vykládkovej koľaji, pretože je odborne spôsobilý v zmysle predpisu Ok 2 ŽSR; 

b) všetky osoby pracujúce na koľaji osobne, alebo prostredníctvom vedúceho práce; 

c) žiadne osoby pracujúce pod takouto koľajou. 

B
606. Po ukončení posunu HDV elektrickej trakcie na nakládkových a vykládkových koľajách, kedy môže Prevádzkovým poriadkom splnomocnený a oprávnený zamestnanec dovoliť pokračovať v manipulácii pri nakladaní a vykladaní tovaru na týchto koľajach? 

Ž1 čl. 405 
a) po ústnom upozornení všetkých osôb; 

b) po preukázateľnom upozornení všetkých osôb pracujúcich pod trakčným vedením,
c) po preukázateľnom upozornení všetkých vodičov HDV v obvode stanice. 

B
607. Je dovolené pohybovať sa s dlhými predmetmi a mechanizmami vztýčenými proti trakčnému vedeniu (ak je predpoklad sa k nemu priblížiť), bez odpojenia trakčného vedenia od napätia a bez jeho skratovania koľaje na elektrifikovaných tratiach? 

Ž1 čl. 406 
a) je dovolené pri znížení hodnoty napätia v trakčnom vedení; 

b) je dovolené v prípadoch uvedených v Prevádzkovom poriadku; 

c) je to zakázané. 
C

608. Je dovolené vystupovať na strechy vozidiel, na nádržkové vozne a náklady vozňov za účelom úpravy napr. uvoľnených plachiet bez odpojenia trakčného vedenia od napätia a bez jeho skratovania koľaje na elektrifikovaných tratiach? 

Ž1 čl. 406 
a) je to zakázané; 

b) je dovolené v prípadoch uvedených v Prevádzkovom poriadku; 

c) je dovolené pri znížení hodnoty napätia v trakčnom vedení. 

A
609. Pri nebezpečenstve, ak sú ohrozené ľudské životy a hrozí nebezpečenstvo z premeškania, výpravca alebo na jeho príkaz oprávnený zamestnanec odpojí príslušný úsekový odpojovač i bez rozkazu alebo súhlasu elektrodispečera. Kto môže dať súhlas, aby takto vypnutý úsekový odpojovač bol znovu zapnutý? 

Ž1 čl. 407 
a) oprávnený zamestnanec na príkaz výpravcu; 

b) len elektrodispečer; 

c) len výpravca. 

B
610. Ako postupuje vlakový personál, ak počas jazdy vlaku spozoruje akúkoľvek poruchu na trakčnom vedení? 

Ž1 čl. 412 

a) táto povinnosť sa nevzťahuje na vlakový personál; 

b) oznámi ju čo najskôr výpravcovi; 

c) oznámi ju čo najskôr elektrodispečerovi. 

B
611. Po obdržaní hlásenia od vlakovej čaty o druhu a mieste poruchy na trakčnom vedení, komu odovzdá ihneď výpravca toto hlásenie? 

Ž1 čl. 412 

a) ústrednému dispečerovi; 

b) kontrolnému dispečerovi; 

c) elektrodispečerovi. 

C
612. Ak nie je iné možné spojenie s vodičom vlaku dopravovaného s HDV elektrickej trakcie na ktorom bola zistená porucha, ktorá by mohla ohroziť ľudské životy, ako sa vlak zastaví? 

Ž1 čl. 413 

a) neurobia sa žiadne opatrenia; 

b) vypnutím napätie v trakčnom vedení; 

c) znížením napätia v trakčnom vedení za traťovým úsekom, v ktorom sa práve nachádza vlak. 

B
613. Ako má postupovať výpravca, ak spozoroval poruchu (alebo mu bola hlásená porucha) na trakčnom 

vedení? 

Ž1 čl. 414 
a) nariadi vypnúť napätie trakčného vedenia traťového úseku výhybkárovi; 

b) požiada ihneď elektrodispečera, aby vypol alebo nariadil vypnúť napätie trakčného vedenia traťového úseku 

c) vyrozumie vlaky písomným rozkazom o poruche na trakčnom vedení. 
B
614. Ako musia postupovať vodiči všetkých elektrických vozidiel pri strate napätia v trakčnom vedení v prípade, že zistia poruchu ohrozujúcu bezpečnosť dopravy? 

Ž1 čl. 415 

a) ihneď danú okolnosť oznámia elektrodispečerovi; 

b) neurobia žiadne opatrenia; 

c) musia vlak ihneď zastaviť, podľa možnosti ešte v tom istom traťovom oddieli. 

C
615. Ak je na vlaku dopravovaného HDV elektrickej trakcie porucha ohrozujúca jazdu vlaku po susednej koľaji, o postupe sa dohodnú obaja výpravcovia s vodičom a s elektrodispečerom. Ktorý výpravca riadi odstraňovanie poruchy pre príslušnú traťovú koľaj, prípadne dohodne s elektrodispečerom napäťovú výluku trakčného vedenia potrebného rozsahu? 

Ž1 čl. 416 
a) výpravca, ktorý má povolenku pre príslušný traťový úsek (traťovú koľaj); 

b) výpravca, ktorý nemá povolenku pre príslušnú traťovú koľaj; 

c) výpravca s funkčným rádiotelefónnym spojením. 

A
616. Ak výpravca nemôže bezpečne zistiť, či porucha vlaku dopravovaného HDV elektrickej trakcie neohrozuje jazdu vlaku po susednej koľaji, oznámi danú okolnosť elektrodispečerovi. Ako ďalej postupuje elektrodispečer, ak obdrží takúto správu od výpravcu? 

Ž1 čl. 416
a) z dôvodu bezpečnosti vypne napájaný úsek a koľaje priľahlé k miestu poruchy až do zistenia rozsahu ohrozenia poruchou; 

b) z dôvodu nezistenia rozsahu ohrozenia bezpečnosti dopravy poruchou nevykonáva žiadne opatrenia až do doby, kým nedostane od výpravcu podrobnejšie informácie; 

c) z dôvodu nezistenia rozsahu ohrozenia bezpečnosti dopravy poruchou, o danej okolnosti informuje ústredného dispečera, ktorý rozhodne o ďalšom postupe. 

A
617. Ak dôjde po strate napätia v trakčnom vedení k jeho obnoveniu, môžu sa rozbiehať na trati stojace vlaky osobnej dopravy a rušňové vlaky ihneď. Po akej dobe sa môžu rozbiehať ostatné vlaky? 

Ž1 čl. 417 

a) po uplynutí dvoch minút od času obnovenia napätia; 

b) po uplynutí desiatich minút od času obnovenia napätia; 

c) po uplynutí piatich minút od času obnovenia napätia. 

A
618. Kde sa najmä umiestňuje "Výstražný kolík" s časovo vymedzenou platnosťou? 

Ž 1 čl. 420 
a) pred dopravňami s koľajovým rozvetvením a zárezmi, tunelmi; 

b) pred tunelmi, mostami, zárezmi, kde nie je zabezpečený schodný a manipulačný priestor; 

c) pred tunelmi, mostami, zárezmi, kde nie je zabezpečený dostatočný priestor. 

B
619. V ktorej dobe platí "Výstražný kolík" s časovo vymedzenou platnosťou? 

Ž 1 čl. 420 
a) od 06.00 hod do 18.00 hod; 

b) od 06.00 hod do 14.30 hod; 

c) od 10.00 hod do 18.00 hod. 

A
620. Musí byť vyrozumený vlak alebo posunujúci diel o mimoriadnej platnosti výstražného kolíka s časovo vymedzenou platnosťou? 

Ž1 čl. 420 

a) áno, písomne; 

b) áno, ústne; 

c) výpravca vhodný spôsob vyrozumenia. 

A
621. Môžu sa použiť cyklicky rozsvecované modré svetlá na traťovom stroji ako návesť 148, Pracovné miesto, pískajte? 

Ž1 čl. 421 

a) len za zhoršenej viditeľnosti; 

b) len na viackoľajných tratiach; 

c) áno. 

C
622. Kedy možno umiestniť a odstrániťnávesť148, Pracovné miesto, pískajte? 

Ž 1 čl. 422 
a) hlavný majster trate kedykoľvek; 

b) hlavný majster so súhlasom výpravcu; 

c) až keď budú vyrozumení výpravcovia susedných staníc.   
C
623. V ktorej stanici bude vyrozumený vodič vlaku na návesť148, Pracovné miesto, pískajte? 
Ž1 čl. 422 

a) v poslednej stanici pred pracovným miestom; 

b) v dispozičnej stanici; 

c) východzej stanici. 

A
624. Ako vyrozumie výpravca prechodiaci vlak na označené pracovné miesto na šírej trati? 

Ž1 čl. 422 
a) písomným rozkazom; 

b) telekomunikačným zariadením alebo ručnou návesťou očakávajte výstražný terč; 

c) staničným rozhlasom. 

B
625. Koľko pracovných miest možno označiť v jednom medzistaničnom úseku? 

Ž1 čl. 423 

a) 3; 

b) 1; 

c) 2. 

B
626. Stavajú sa výstražné terče na vylúčenej koľaji? 

Ž1 čl. 424 
a) stavajú;

b) stavajú podľa výlukového rozkazu;

c) nestavajú.

C
627. Kto zabezpečí dávanie návestí pracovných čiat? 

Ž1 čl. 426 

a) vedúci pracovnej skupiny; 

b) hlavný majster trate; 

c) kontrolór trate. 

A
628. Koľko zvukov tvorí návesť149, Vlak sa blíži? 

Ž1 čl. 427 
a) jeden dlhý zvuk dvojhlasnej trúbky (húkačky), alebo jeden kolísavý zvuk húkačky, prerušované červené svetlá; 

b) dva dlhé zvuky dvojhlasnej trúbky (húkačky), prerušované modré svetlá na traťovom stroji; 

c) dva dlhé zvuky dvojhlasnej trúbky (húkačky), modré svetlá na traťovom stroji. 

A
629. Koľko zvukov tvorí návesť150, Odíďte z pracoviska? 

Ž1 čl. 428 
a) dva dlhé zvuky dvojhlasnej trúbky (húkačky) alebo dva kolísavé zvuky húkačky; 

b) jeden dlhý zvuk dvojhlasnej trúbky (húkačky) a prerušované červené svetlá na traťovom stroji; 

c) jeden krátky a jeden dlhý zvuk dvojhlasnou trúbkou (húkačkou). 

A
630. Aký má význam vložené návestidlo? 

Ž1 čl. 430 
a) upozorňuje, že postavením tohto návestidla na návesť dovoľujúcu jazdu vlaku výpravca nedáva rozkaz na odchod vlaku; 

b) návestí či odchodové (cestové) návestidlo dovoľuje alebo zakazuje jazdu vlaku; 

c) upozorňuje na vyčkávacie návestidlo za ktoré je zakázané posunovať. 

B
631. Aký je význam vložených návestidiel? 

Ž1 čl. 430 
a) označujú miesto, kde musí vchádzajúci vlak zastaviť, návestia či odchodové (cestové) návestidlo dovoľuje alebo zakazuje jazdu; 

b) označujú miesto, kde musí vchádzajúci vlak zastaviť, návestia či odchodové (cestové) návestidlo dovoľuje alebo zakazuje jazdu, návestia rýchlosť v obvode výhybiek; 

c) označujú miesto, kde musí vchádzajúci vlak zastaviť alebo návestia "Posun cez námedzník". 

A
632. Návestí vložené návestidlo či je dovolený alebo zakázaný posun? 

Ž1 čl. 430 
a) áno; 

b) nie; 

c) len ak je to dovolené v Tabuľkách traťových pomerov. 
A
633. Aký má význam vložené návestidlo? 

Ž1 čl. 430 

a) označuje miesto, kde musí vchádzajúci vlak zastaviť;

b) upozorňuje, že postavením tohto návestidla na návesť dovoľujúcu jazdu vlaku výpravca nedáva rozkaz na odchod vlaku;

c) upozorňuje na vyčkávacie návestidlo za ktoré je zakázané posunovať.

A
634. Aký majú význam vložené návestidla? 

Ž1 čl. 430 

a) upozorňujú na návesť 54, Hranica izolovaného úseku;

b) určujú koľaj, z ktorej je postavená vlaková cesta pre odchod; ak je odchodové (cestové) návestidlo skupinové pre niekoľko odchodových koľají alebo pre všetky odchodové koľaje;

c) upozorňujú na vyčkávacie návestidlo za ktoré je zakázané posunovať.

B
635. Ako je vyjadrená návesť151, Stoj, na vloženom návestidle? 

Ž 1 čl. 431 
a) červeným svetlom, pod ním modré svetlo; 

b) červeným svetlom, pod ním biele svetlo; 

c) červeným svetlom. 

A
636. Ako sú označené stožiare (označovacie pásy) vložených návestidiel? 

Ž 1 čl. 432 
a) striedavo červené, biele a modré pásy rovnakej výšky; 

b) striedavo červené, biele a modré pásy rovnakej šírky; 

c) striedavo červené a biele pásy rovnakej výšky. 

A
637. Akou rýchlosťou smie ísť vodič vlaku na návesť 152, Odchodové návestidlo dovoľuje jazdu, ak neodchádza priamym smerom? 
Ž1 čl. 433 

a) 30 km.h-1; 

b) 15 km.h-1; 

c) 40 km.h-1; 

C
638. Čo znamená na vloženom návestidle modré svetlo? 

Ž 1 čl. 434 
a) miesto, kde má vchádzajúci vlak zastaviť; 

b) návesť "Posun zakázaný"; 

c) vchádzať s vlakom pomaly. 

B
639. Ako dovolí výpravca jazdu vlaku okolo vloženého návestidla, ak je porúchané? 

Ž 1 čl. 435 
a) písomným rozkazom alebo ručným privolávacím návestidlom; 

b) písomným rozkazom alebo privolávacím návestidlom; 

c) ústnym rozkazom alebo ručným privolávacím návestidlom. 

A
640. Ako sa označí koľajisko s vloženými návestidlami? 

Ž 1 čl. 436 
a) modrým písmenom "V" na bielo -modrom stožiari; 

b) modrobielym stĺpikom pred krajnou výhybkou; 

c) čiernym výkričníkom na bielej tabuli, ktorá je čierno orámovaná. 

C
641. Môže byť návestidlo s návesťou 153, Koľajisko s vloženým návestidlom, umiestnené na spoločnom stĺpiku s rýchlostníkom?

Ž1 čl. 437 

a) nemôže;

b) môže, keď je rýchlostník umiestnený v dopravni pred krajnou výhybkou;

c) môže, keď je rýchlostník umiestnený pred vchodovým návestidlom.

C
642. Čo kontroluje vlakový zabezpečovač pri jazde na trati s voliacim prepínačom v polohe "Prevádzka"? 

Ž1 čl. 439 
a) bdelosť vodiča v prípadoch, keď prenášaná návesť vyžaduje znižovanie rýchlosti; 

b) bdelosť vodiča v prípadoch, keď prenášaná návesť vyžaduje zvyšovanie rýchlosti; 

c) bdelosť vodiča v prípadoch, keď sa vlak nachádza na tratiach so sklonom väčším ako5‰. 
A
643. Na návestnom opakovači VZ nesvieti žiadne svetlo na kódovanej trati automatického bloku, alebo v ŽST. Aká bude činnosť vodiča? 

Ž1 čl. 440 

a) vodič periodicky obsluhuje tlačidlo bdelosti a pokračuje nezmenenou rýchlosťou do najbližšej ŽST, kde závadu ohlási; 

b) vodič musí predpokladať prekážku a ísť podľa podmienok jazdy podľa rozhľadu až k nasledujúcemu hlavnému návestidlu. Od tohto návestidla smie ísť vlak podľa návestných znakov na tomto návestidle iba vtedy, ak sa obnoví prenos návestí na návestný opakovač. Ak na návestnom opakovači naďalej nesvietia žiadne svetlá, vodič nevie z ktorých príčin nesvieti svetlo návestného opakovača a musí preto aj naďalej predpokladať prekážku. Ďalšiu jazdu musí upraviť podľa rozhľadových pomerov. Periodicky obsluhuje tlačidlo bdelosti; 

c) vodič zníži rýchlosť vlaku na najviac 30 km.h-1a ide podľa rozhľadových pomerov tak, aby mohol zastaviť včas pred koľajovými vozidlami. Takto ide až k hlavnému návestidlu. Ak sa na návestnom opakovači naďalej nerozsvieti žiadne svetlo, predpokladá závadu na mobilnej časti VZ a stanovenou rýchlosťou pokračuje do najbližšej ŽST, kde závadu ohlási. 

B
644. Na akú vzdialenosť sa umiestňujú návestidlá pre vlakový zabezpečovač pred izolovaným stykom ohraničujúcim koľajové obvody rozdielnych frekvencií? 

Ž1 čl. 442 
a) 5 m; 

b) 15m; 

c) 50m. 

A
645. Ako vyzerá návesť, "Prepnite VZ na frekvenciu 50 Hz"? 

Ž1 čl. 443 
a) čierna obdĺžniková doska s bielym okrajom, postavená na užšej základni, na doske biele číslice udávajúce kmitočet 50 Hz, doplnené bielymi odrazkami; 

b) čierna obdĺžniková doska s bielym okrajom, postavená na užšej základni, na doske biele písmená VZ a číslice udávajúce kmitočet 50 Hz, doplnené bielymi odrazkami; 

c) čierna obdĺžniková doska s bielym okrajom, postavená na širšej základni, na doske biele písmená VZ a číslice udávajúce kmitočet 50 Hz, doplnené bielymi odrazkami. 

B
646. Ako vyzerá návesť "Prepnite VZ na frekvenciu 75 Hz"? 

Ž1 čl. 443 
a) čierna obdĺžniková doska s bielym okrajom, postavená na užšej základni, na doske biele číslice udávajúce kmitočet 75 Hz, doplnené bielymi odrazkami; 

b) čierna obdĺžniková doska s bielym okrajom, postavená na užšej základni, na doske biele písmená VZ a číslice udávajúce kmitočet 75 Hz, doplnené bielymi odrazkami; 

c) čierna obdĺžniková doska s bielym okrajom, postavená na širšej základni, na doske biele písmená VZ a číslice udávajúce kmitočet 75 Hz, doplnené bielymi odrazkami. 

B
647. Na ktorých tratiach musí byť prepínač kmitočtu vždy v polohe 75 Hz? 

Ž1 čl. 444 
a) na neelektrifikovaných tratiach; 

b) na tratiach s jednosmernou trakčnou prúdovou sústavou;

c) na tratiach s jednofázovou trakčnou prúdovou sústavou. 

C
648. Tabuľka pred priecestím vyznačuje kilometrickú polohu priecestia s PZZ. Na akú vzdialenosť sa umiestňuje pred priecestím? 

Ž1 čl. 446 
a) na 60m; 

b) na80 m; 

c) na100 m. 

A
649. Čo označuje kilometrovník? 

Ž1 čl. 447 

a) kilometrickú polohu miest na trati (v celých kilometroch); 

b) kilometrickú vzdialenosť návestidiel od stanice; 

c) kilometrickú polohu PZZ od stanice. 
A
650. Ako sú označené miesta na trati so sťaženým prístupom záchrannej služby?

Ž1 čl. 448

a) zariadenia označujúce kilometrickú polohu zo strany prichádzajúceho vlaku sú označené žltooranžovým náterom

b) zariadenia označujúce kilometrickú polohu zo strany odchádzajúceho vlaku sú označené žltooranžovým náterom

c) ) zariadenia označujúce kilometrickú polohu majú číslice vyznačené žltooranžovou farbou 

A 
651. Ako sú označené miesta, kde nie je možná bezpečná evakuácia cestujúcich z vlaku?

Ž1 čl. 448

a) zariadenia označujúce kilometrickú polohu zo strany prichádzajúceho vlaku sú označené žltooranžovým náterom

b) zariadenia označujúce kilometrickú polohu zo strany odchádzajúceho vlaku sú označené žltooranžovým náterom

c) ) zariadenia označujúce kilometrickú polohu majú číslice vyznačené žltooranžovou farbou 

A

652. Návesti za vlakovej dopravy dávané rádiotelefónom, ako ich možno vyjadriť?

Ž1 čl. 450
a) možno ich nahradiť akýmkoľvek vhodným slovným spojením,

b) možno ich nahradiť akýmkoľvek vhodným slovným spojením, podľa potreby niekoľkokrát opakovaným,

c) doslovným názvom návesti alebo na to určeným záväzným slovným znením,

C

653. Ktorá návesť pri vlakoch s nepriveseným postrkom sa nepoužíva pri dávaní návestí za vlakovej dopravy rádiotelefónom? 
Ž1 čl. 450 

a) návesť "Zabrzdite úplne"; 

b) návesť "Povoľte brzdy mierne"; 

c) návesť "Povoľte brzdy úplne". 

C
654. Akými slovami sa nahradí návesť "Odbrzdite" pri návestiach za vlakovej dopravy dávaných rádiotelefónom? 

Ž1 čl. 450 

a) ''Vlak 67 765 na šiestej koľaji povoľte brzdy mierne';'' 

b) ''Vlak 67 765 na šiestej koľaji povoľte brzdy úplne!''; 

c) ''Vlak 67 765 na šiestej koľaji odbrzdite!'' 

C
655. Musí prijímajúci zamestnanec opakovať návesti, dávané za vlakovej dopravy rádiotelefónom? 

Ž 1 čl. 451 
a) áno; 

b) len vtedy ak je to nariadené v Prevádzkovom poriadku; 

c) nemusí opakovať návesti. 

A
656. Musí vodič opakovať záväzné slovné znenie nahradzujúce ručné jazdné návesti, dávané za vlakovej dopravy rádiotelefónom? 

Ž1 čl. 452 

a) vždy musí opakovať; 

b) len vtedy, keď návesti nerozumel; 

c) nemusí opakovať návesti. 

A
657. Aké je pri posune v rádiotelefónnej prevádzke záväzné slovné znenie nahradzujúce viditeľnú návesť ˝Stoj˝? 

Ž1 čl. 453 

a) "Stoj"; 

b) "Stoj ,stoj, stoj"; 

c) ˝Zastavte˝. 

A
658. Aké je pri posune v rádiotelefónnej prevádzke záväzné slovné znenie nahradzujúce viditeľnú návesť "Tlačiť zakázané"? 

Ž1 čl. 453 

a) ˝Tlačiť zakázané˝; 

b) ˝Stoj˝; 

c) ˝Zastavte˝. 

B
659. Ako postupuje zamestnanec, ktorý bol v dopravni s koľajovým rozvetvením upozornený na hroziace nebezpečenstvo rádiostanicou? 

Ž1 čl. 454 

a) uvedené upozornenie zopakuje; 

b) uvedené upozornenie neopakuje, ale jeho príjem potvrdí slovami: „ Rozumiem, ... ( priezvisko zamestnanca )"; 

c) uvedené upozornenie neopakuje, ani jeho príjem nepotvrdzuje. 

B
660. Ako varuje v rádiotelefónnej prevádzke pred hroziacim nebezpečenstvom dopravný zamestnanec v dopravni s koľajovým rozvetvením vedúceho práce, bezpečnostnú hliadku alebo osamelých zamestnancov? 

Ž 1 čl. 454 
a) slovami: „ Vystúpte z koľaje, blíži sa k vám koľajové vozidlo! “; 

b) slovami: „ Odíďte z pracoviska ! “; 

c) slovami: „ Pozor, pozor, vystúpte ihneď z koľaje! “. 

C
661. Môže sa v rádiotelefónnej prevádzke na šírej trati nahradiť návesť„ Odíďte z pracoviska “? 

Ž 1 čl. 454 
a) nemôže; 

b) môže, slovami: „Pozor, pozor, odstráňte náradie a vystúpte ihneď z koľaje! “ 

c) môže, slovami: „Odíďte z koľajiska, k pracovnému miestu sa blíži vlak! “ 
B

662. Ako sa v rádiotelefónnej prevádzke nahradí na šírej trati návesť„ Vlak sa blíži “? 

Ž 1 čl. 454 
a) slovami: „Pozor, od ... sa blíži vlak, odstráňte náradie a vystúpte z koľaje! “; 

b) nemôže sa nahradiť. 

c) slovami: „Pozor, k pracovnému miestu sa blíži vlak! “; 

A
663. Môže sa na celej sieti ŽSR v ten istý deň použiť rovnaké číslo vlaku? 

Ž 1 čl. 456 
a) podľa uváženia výpravcu; 

b) podľa potreby dopravcu; 

c) len raz. 

C
664. Akú druhovú skratku má rušňový vlak? 

Ž 1 čl. 459 
a) Lv; 

b) Rv; 

c) HDV. 

B
665. Čo sú to pravidelné vlaky? 

Ž1 čl. 458 

a) sú to vlaky idúce podľa grafikonu vlakovej dopravy; 

b) sú to vlaky idúce podľa grafikonu vlakovej dopravy najmenej raz týždenne v určený deň; 

c) sú to vlaky idúce podľa grafikonu vlakovej dopravy najmenej raz týždenne v určený deň okrem vlakov rušiacich. 

B
666. Aké druhy vlakov osobnej dopravy rozoznávame podľa technických a kvalitatívnych parametrov? 

Ž 1 čl. 459
a) EC, EN, ER, IC, Ex, R, Zr, Os, Sv; 

b) Ec, En, Er, IC, EX, R, Sp, Os, Sv; 

c) Ec, En, ER, IC, EX, R, Sp, Zr, Os. 

A
667. Aké druhy vlakov nákladnej dopravy rozoznávame podľa technických a kvalitatívnych parametrov? 

Ž1 čl. 459 

a) Nex, Pn, Mn, Pv; 

b) Nex, Sn, Pn, Mn; 

c) Nex, Pn, Mn, Vleč. 

C
668. Čo je rušiaci vlak? 

Ž 1 čl. 460 
a) je to vlak, ktorého jazda vylučuje alebo narušuje pravidelnú jazdu iného vlaku; 

b) je to vlak, ktorý svojou jazdou nenarušuje jazdu iných vlakov; 

c) je vlak, ktorý vylučuje jazdu vlakov podľa potreby. 

A
669. Kedy je dovolené zavádzať následy vlakov? 

Ž 1 čl. 461 
a) je dovolené zavádzať so súhlasom vlakového dispečera; 

b) je dovolené po dohode susedných výpravcov; 

c) je dovolené zavádzať, len ak v GVD nie je vhodná trasa. 

C
670. Koľko následov sa smie najviac riadiť cestovným poriadkom jedného (kmeňového) vlaku? 

Ž 1 čl. 462 
a) 1; 

b) 2; 

c) 9. 

C
671. Ako sa ohlasujú následy vlakov? 

Ž1 čl. 463 

a) následy vlakov sa ohlasujú tak, že pred číslo vlaku sa dajú čísla „1. násled“, „2. násled“, „3. násled“ a pod., napr. „2. násled vlaku 77 154” a pod..;

b) následy vlakov sa ohlasujú tak, že pred číslo vlaku sa dajú slová „prvý násled“, „druhý násled“, „tretí násled“ a pod., napr. „druhý násled vlaku 77 154” a pod..

c) následy vlakov sa ohlasujú tak, že pred číslo vlaku sa dajú čísla a skratky „1. nsl“, „2. nsl“, „3. nsl“ a pod., napr. „2. nsl. vlaku 77 154” a pod..;
B

672. Aké pomôcky GVD sa vydávajú pre služobnú potrebu? 

Ž1 čl. 465 

a) listy GVD a ZCP; 

b) len zoznamy vlakov pre traťových zamestnancov; 

c) listy GVD, ZCP, CP osobitných vlakov, zoznamy vlakov pre staničných zamestnancov a pre traťových zamestnancov. 

C
673. Aké druhy cestovných poriadkov sa vydávajú pre potrebu cestujúcich? 

Ž1 čl. 466 

a) listy grafikonu vlakovej dopravy (GVD);
b) vývesné cestovné poriadky, cestovný poriadok ŽSR, zoznamy " Príchody vlakov" a "Odchody vlakov".

c) zošitové cestovné poriadky (ZCP).

B
674. Kto môže vydať alternatívny grafikon vlakovej dopravy a alternatívne cestovné poriadky pre cestujúcich? 

Ž 1 čl. 467 
a) GR ŽSR; 

b) príslušné Oblastné riaditeľstvo; 

c) dopravca. 

A
675. Do koľkých dní sa musia dodať pracoviskám ŽSR pomôcky GVD? 

Ž 1 čl. 468 
a) do 7 dní; 

b) do 5 dní; 

c) do 24 dní. 

A
676. Čo stráca platnosť zavedením nového GVD? 

Ž 1 čl. 469 
a) pomôcky predchádzajúceho GVD; 

b) pomôcky predchádzajúceho GVD, vrátane operatívnych príkazov a nariadení, ktoré sa k nemu vzťahujú; 

c) len výlukové rozkazy. 

B
677. Dokedy musia byť o zmenách pomôcok grafikonu vlakovej dopravy pred ich účinnosťou vyrozumení dopravcovia a pracoviská ŽSR? 

Ž1 čl. 470 
a) najmenej 7 kalendárnych dní; 

b) najmenej 10 kalendárnych dní; 

c) najmenej 21 kalendárnych dní. 

A
678. Kto vykonáva zmeny v ZCP a cestovných poriadkoch? 

Ž1 čl. 471 

a) zamestnanci GR ŽSR; 

b) zamestnanci dopravcu;

c) zamestnanci, ktorým sú pomôcky pridelené.

C
679. Čo sa vyloží na pracoviskách výpravcov a ostatných zamestnancov stanice zúčastnených na doprave?

Ž1 čl. 472 

a) prílohy trvalej platnosti Prevádzkového priadku; 

b) Zoznamy vlakov pre traťových zamestnancov; 

c) Zoznamy vlakov pre staničných zamestnancov. 

C
680. Aká pomôcka sa vyloží v miestnostiach závorárov, strážnikov oddielov, na odbočkách, prípadne na iných obsadených stanovištiach? 

Ž1 čl. 473 

a) Zoznam vlakov pre traťových zamestnancov; 

b) Zoznam vlakov pre traťových a staničných zamestnancov; 

c) Zoznam vlakov pre staničných zamestnancov a ZCP. 

A
681. Ako musia byť označené zoznamy vlakov pre staničných aj traťových zamestnancov vyhotovené podľa alternatívneho GVD? 

Ž1 čl. 474 

a) „Platí len pre dni pracovného pokoja.“; 

b) „Platí len pre dni pracovného pokoja“ a "Platí len pri výluke dopravnej služby"; 

c) „Platí len pre pracovné dni“.    
B
682. Kto zodpovedá na zastávkach za vyvesenie platných zoznamov príchodov a odchodov vlakov s prepravou cestujúcich, ktoré na nej zastavujú podľa GVD? 

Ž1 čl. 475 

a) príslušný dopravca; 

b) príslušné Oblastné riaditeľstvo; 

c) prednosta stanice, ktorej zastávka podlieha. 

C
683. Kto zodpovedá za správnosť pomocného listu GVD v odbočných staniciach so zložitejšími pomermi? 

Ž1 čl. 476 
a) tvorca GVD; 

b) schvaľovateľ Prevádzkového poriadku; 

c) prednosta stanice. 

C
684. Aký zoznam vlakov má na svojom pracovisku výpravca na tratiach s diaľkovo obsluhovaným zabezpečovacím zariadením a na tratiach so zjednodušeným riadením dopravy? 

Ž1 čl. 477 

a) zoznam vlakov pre traťových zamestnancov; 

b) zoznam vlakov pre ovládané dopravne doplnený o číslo vchodovej koľaje; 

c) zoznam vlakov pre ovládané dopravne bez čísiel vchodových koľají. 

B
685. Aké základné rýchlosti pri rušňových vlakoch (okrem skušobných jázd) sa nesmú prekročiť pri zostave cestovného poriadku ani pri jeho jazde? 

Ž1 čl. 479 
a) 80 km.h-1; 

b) 120 km.h-1; 

c) 160 km.h-1. 

C
686. Kto smie riadiť posun? 

Ž1 čl. 481 
a) len jeden oprávnený zamestnanec -vedúci posunu; 

b) len jeden oprávnený zamestnanec, bez jeho príkazu sa môže vykonať len jednoduchý posun; 

c) zamestnanec oprávnený riadiť posun, on sám však nesmie posun vykonávať. 

A
687. Ktorý zamestnanec je označený červenou páskou na ochrannej prilbe? 

Ž1 čl. 482 

a) každý zamestnanec oprávnený riadiť posun; 

b) zamestnanec oprávnený riadiť jednoduchý posun; 

c) vedúci posunu samostatných posunovacích čiat. 

C
688. O čom vyrozumie výpravca vedúceho posunu ešte pred začatím posunu? 

Ž1 čl. 483 

a) o úkonoch, ktoré majú byť vykonané ak tieto nie sú mu vopred známe; 

b) o prestávkach väčších ako 10 minút; 

c) o spôsobe brzdenia posunujúceho dielu. 

A
689. Aké povinnosti má vedúci posunu ak odstúpi od vykonaných úkonov? 

Ž1 čl. 484 

a) nerobia sa žiadne opatrenia; 

b) výpravca zapíše zmenu do Dopravného denníka; 

c) vyrozumieť všetkých zamestnancov zúčastnených na posune o tom, kto bude riadiť ďalší posun. 

C
690. Čo musí zistiť vedúci posunu pred každou zamýšľanou posunovou cestou? 

Ž1 čl. 485 

a) či je koľaj voľná; 

b) či v zamýšľanej posunovej ceste nie sú vozidlá; 

c) či výmeny sú správne postavené, výkoľajky sklopené a či priestor pod výkoľajkou nie je znečistený. 

B
691. Čo musí zistiť vedúci posunu pred každou zamýšľanou posunovou cestou? 

Ž1 čl. 485
a) či je koľaj voľná; 

b) či výmeny alebo výkoľajky pre predmetnú posunovú cestu sú v správnej polohe na miestach, kde ich prestavuje sám; 

c) či výmeny sú správne postavené, výkoľajky sklopené a či priestor pod výkoľajkou nie je znečistený. 
B

692. Čo musí zistiť vedúci posunu pred každou zamýšľanou posunovou cestou? 

Ž1 čl. 485 

a) či je koľaj voľná; 

b) či návestidlá platné pre posun nezakazujú posun; 

c) či výmeny sú správne postavené, výkoľajky sklopené a či priestor pod výkoľajkou nie je znečistený. 

B
693. Musí vedúci posunu zabezpečiť uvoľnenie bŕzd a odstránenie zariadení zabezpečujúcich stojace vozidlo? 

Ž1 čl. 486
a) nie;

b) len ak je to nariadené Prevádzkovým poriadkom;

c) áno.

C
694. Musí vedúci posunu zabezpečiť, aby boli odstránené cestné vozidlá a zariadenia zasahujúce do priechodného prierezu (autá, žeriavy, transportéry, mostíky a pod.)? 
Ž1 čl. 486 
a) nie; 

b) áno; 

c) len ak je to nariadené Prevádzkovým poriadkom. 

B
695. Musí vedúci posunu zabezpečiť aby boli reťaze protiľahlých klaníc vozňov spojené, alebo zabezpečené 

proti voľnému pohybu iným vhodným spôsobom? 

Ž1 čl. 486 

a) áno; 

b) nie; 

c) len ak je to nariadené Prevádzkovým poriadkom. 

A
696. Musí vedúci posunu zabezpečiť uzavretie bočných dverí vozňov, klapiek a svetlíkov otvárajúcich sa von a 

zabezpečenie uvoľnených plachiet? 

Ž1 čl. 486
 a) nie; 

b) áno; 

c) len ak je to nariadené Prevádzkovým poriadkom. 

B
697. Musí vedúci posunu zabezpečiť vyzvanie osôb, ktoré sú pri nakladaní alebo vykladaní vo vozňoch, aby 

vystúpili a vzdialili sa od koľají? 

Ž1 čl. 486
a) áno; 

b) nie; 

c) len ak je to nariadené Prevádzkovým poriadkom. 

A
698. Musí vedúci posunu zabezpečiť podmienky pre bezpečné zastavenie posunovaných vozidiel (vyskúšanie 

bŕzd, položenie zarážok a pod.)? 

Ž1 čl. 486
a) nie;

b) len ak je to nariadené Prevádzkovým poriadkom;

c) áno.

C
699. Musí vedúci posunu zabezpečiť pred uvedením vozidla do pohybu, aby o zamýšľaných pohyboch boli 

upovedomení zamestnanci v koľajach alebo pri koľajach, na ktorých sa bude posunovať? 

Ž1 čl. 486 

a) áno; 

b) len ak je to nariadené Prevádzkovým poriadkom; 

c) nie
A. 

700. Musia byť reťaze klaníc spojené pred uvedením vozidla do pohybu? 
Ž1 čl. 486 

a) áno; 

b) áno alebo zabezpečené proti voľnému pohybu iným spôsobom; 

c) nemusia byť spojené. 

B
701. Akým spôsobom zabezpečí vedúci posunu bezpečnosť cestujúcich, ak sa s týmito vozňami bude 

posunovať? 
Ž1 čl. 486 

a) cestujúci musia s týchto vozňov vystúpiť; 

b) nerobí sa žiadne opatrenie;

c) cestujúci musia byť vyrozumení a tieto vozne musí sprevádzať určený zamestnanec. 

C
702.  Akým spôsobom zabezpečí vedúci posunu bezpečnosť osôb, ktoré zostanú počas posunu vo vozňoch 

( spievodcovia zásielok, zamestnanci pošty a pod.)? 

Ž1 čl. 486 

a) riadnym zabezpečením dverí vozňov a ústnym varovaním týchto osôb; 

b) nerobí žiadne opatrenia; 

c) vyrozumie tieto osoby telekomunikačným zariadením. 

A
703. Musí vedúci posunu zabezpečiť bezpečnosť na priecestiach, cez ktoré bude vykonávaný posun? 

Ž1 čl. 486 

a) nie; 

b) len ak je to nariadené Prevádzkovým poriadkom; 

c) áno. 

C
704. Musí vedúci posunu zabezpečiť skrátenie alebo zavesenie veľmi dlhého nepoužitého spriahadla? 

Ž1 čl. 486 

a) áno; 

b) nie; 

c) len ak je to nariadené Prevádzkovým poriadkom. 

A
705.  Aké zásady musia byť dodržané na tratiach s trakčným vedením pri posune s HDV elektrickej trakcie so 

zdvihnutým zberačom? 

Ž1 čl. 487
a) vedúci posunu zistí pohľadom, v akej polohe je úsekový odpojovač; 

b) pri posune na koľaje bez trakčného vedenia, prípadne s vypnutým trakčným vedením, je potrebné medzi HDV a posunované vozne pridať dostatočný počet vozňov, aby bol tento posun možný; 

c) zamestnanci posunu nemajú žiadnu osobitnú povinnosť. 

B
706.  Akú povinnosť má vedúci posunu na tratiach s trakčným vedením pri posune s HDV elektrickej trakcie so 

zdvihnutým zberačom? 

Ž1 čl. 487
a) nemá žiadnu osobitnú povinnosť; 

b) skôr, ako sa začne posunovať, overí dopytom u výpravcu, či je trakčné vedenie koľají, na ktorých sa má posunovať pod napätím; 

c) zistí tento stav pohľadom na úsekový odpojovač. 

B
707.  Aké zásady musia byť dodržané na tratiach s trakčným vedením pri posune s HDV elektrickej trakcie so zdvihnutým zberačom? 

Ž1 čl. 487
a) vedúci posunu zistí tento stav pohľadom na úsekový odpojovač; 

b) cez úsekové deliče, ohraničujúce odpojené úseky trakčného vedenia, nesmie ísť HDV elektrickej trakcie so zdvihnutým zberačom, aby nedošlo k prepojeniu napätia; 

c) vedúci posunu nemá žiadnu osobitnú povinnosť. 

B
708.  Aké zásady musia byť dodržané pri posune s HDV elektrickej trakcie so zdvihnutým zberačom, keď sa 

vykonáva posun na koľaje bez trakčného vedenia, prípadne s vypnutým trakčným vedením? 

Ž1 čl. 487 

a) takýto posun je zakázaný; 

b) nerobia sa žiadne osobitné opatrenia; 

c) je potrebné medzi HDV a posunované vozne pridať dostatočný počet vozňov, aby bol tento posun možný; 

C
709.  Aké zásady musia byť dodržané na tratiach s trakčným vedením pri posune s HDV elektrickej trakcie so 

zdvihnutým zberačom? 

Ž1 čl. 487 
a) zamestnanci posunu nemajú žiadnu osobitnú povinnosť; 

b) vypnuté trakčné vedenie nesmie byť zapnuté prv, než bude zaistené, aby nedošlo k ohrozeniu zamestnancov pri posune; 

c) posunovač zistí tento stav pohľadom na úsekový odpojovač. 

B
710. Čo musí výpravca alebo zamestnanec poverený obsluhou úsekového odpojovača oznámiť všetkým zamestnancom, ktorých sa táto obsluha týka? 
Ž 1 čl. 488
a) zapnutie napätia trakčného vedenia, ako aj jeho vypnutie; 

b) len zapnutie napätia trakčného vedenia; 

c) len vypnutie napätia trakčného vedenia. 

A
711. Môžu HDV prechádzať úsekové deliče TV so zdvihnutým zberačom? 

Ž 1 čl. 489 
a) áno; 

b) áno s dvoma zberačmi; 

c) nesmie. 

C
712.  Čo určuje Prevádzkový poriadok, ak v stanici sa pravidelne posunuje súčasne na niekoľkých miestach? 

Ž 1 čl. 491
a) jednotlivé posunovacie obvody; 

b) podmienky na posun nie sú zvlášť uvedené; 

c) posunovacie zálohy. 

A
713.  O čom sa dohodnú zamestnanci ak má byť vykonávaný posun súčasne na niekoľkých miestach v stanici? 

Ž 1 čl. 492
a) dohodnú sa na prestávke; 

b) dohodnú sa, kto bude posunovať ako prvý; 

c) vzájomne sa dohodnú tak, aby bol posun bezpečný. 

C
714.  Kedy musí byť posunujúci diel na spáde väčšom ako 15 promile priebežne brzdený? 

Ž 1 čl. 494
a) vždy; 

b) len vtedy ak hmotnosť privesených vozidiel je väčšia ako dvojnásobok hmotnosti HDV; 

c) len vtedy ak hmotnosť privesených vozidiel je väčšia ako 200 t. 

B
715. Stanica leží na spáde väčšom ako 2,5 promile. Do akej vzdialenosti pred týmto spádom je dovolené posunovať s vozidlami bez ich pripojenia na HDV? 

Ž1 čl. 494
a) do 50 metrov; 

b) do 15 metrov;

c) do 100 metrov.

A
716. Kedy musí mať tlačený posunujúci diel po spáde obsluhovanú ručnú brzdu alebo zapojenú účinkujúcu priebežnú brzdu? 

Ž1 čl. 494 
a) ak nie je nežiadúci pohyb vozidiel znemožnený odvratnou koľajou, výkoľajkou, vozňami zabrzdenými ručnou brzdou        (ustavovacou); 

b) najväčšom spáde ako 15 promile; 

c) len keď to nariadi predpis V 15/I. 

A
717.  Akou rýchlosťou pri posune odrazom môžu vozidlá nabehnúť na stojace vozidlá? 

Ž1 čl. 496 

a) rýchlosťou pomalej chôdze, pričom rýchlosť5 km.h-1 sa nesmie prekročiť; 

b) rýchlosťou bežnej chôdze, pričom rýchlosť5,5 km.h-1sa nesmie prekročiť; 

c) rýchlosť nie je obmedzená. 

A
718.  Čo sledujú pri posune výhybkári, posunovači ak sa vozne odrazili alebo spustili? 

Ž1 čl. 497 

a) rýchlosť vozňov; 

b) rýchlosť a spojenie vozňov; 

c) sledujú jazdu odrazených a spustených vozňov. 

C
719. Za akého predpokladu je možné odraziť alebo spustiť vozne označené nálepkou "jeden výkričník"? 

Ž1 čl. 498
a) za predpokladu, že budú zastavené jednou zarážkou;

b) za predpokladu, že spoľahlivé zastavenie je zabezpečené dvoma zarážkami alebo ručnou brzdou ovládanou z plošiny vozňa;

c) za predpokladu, že budú zastavené dvoma zarážkami na voľnej koľaji.
B
720.  Za akého predpokladu je možné odraziť alebo spustiť vozne označené nálepkou "dva výkričníky" ? 

Ž 1 čl. 498 
a) za predpokladu, že vozne budú zastavené jednou zarážkou; 

b) za predpokladu ich spoľahlivého zastavenia ručnou brzdou ovládanou z plošiny vozňa; 

c) za predpokladu ich spoľahlivého zastavenia ustavovacou (kolesovou) brzdou. 

B
721. Je dovolené odrážať a spúšťať vozne označené nálepkou "tri výkričníky"? 

AŽ1 čl. 498 

a) je to dovolené len za predpokladu, že budú zastavené dvoma zarážkami alebo ručnou brzdou na plošine vozňa;

b) je to dovolené len ak budú zastavené ručnou brzdou na plošine vozňa;

c) je to zakázané, posun s týmito vozňami je dovolený len zachádzaním.

C
722 . Môže sa s chladiacimi vozňami bez strojového zariadenia posunovať odrazom? 

Ž 1 čl. 499

a) nemôže; 

b) môže, keď bude ich spoľahlivé zastavenie zabezpečené ustavovacou brzdou; 

c) môže, keď bude ich spoľahlivé zastavenie zabezpečené ručnou brzdou ovládanou z plošiny vozňa alebo dvoma zarážkami. 

C
723.  Aký stupeň opatrnosti pri posune sa vzťahuje na naložené plošinové podvozkové vozne? 

Ž1 čl. 499 
a) tretí ( zákaz odrážania a spúšťania ); 

b) druhý (vozidlá sa môžu odraziť alebo spustiť, keď bude ich spoľahlivé zastavenie zabezpečené ručnou brzdou ovládanou z plošiny vozňa ); 

c) prvý ( vozidlá sa môžu odraziť alebo spustiť, keď bude ich spoľahlivé zastavenie zabezpečené ručnou brzdou ovládanou z plošiny vozňa alebo dvoma zarážkami ). 

C
724 . Smie prísť pri posune k nárazu na vozidlá označené nálepkou „ jeden výkričník “ ? 

Ž 1 čl. 499 
a) smie, pri rýchlosti najviac 10 km . h-1; 

b) nesmie; 

c) smie, pri rýchlosti pomalej chôdze. 

B
725.  Ako je označený vozeň druhým stupňom opatrnosti pri posune? 

Ž 1 čl. 500
a) nemá žiadne osobitné označenie; 

b) nálepkou jeden výkričník v modrom poli; 

c) nálepkou dva výkričníky. 

C
726.  Aký stupeň opatrnosti sa vzťahuje na vozne obsadené cestujúcimi a sprievodcami zásielok? 

Ž1 čl. 501 

a) prvý stupeň opatrnosti                               
b) druhý stupeň opatrnosti.

c) tretí stupeň opatrnosti.

C
727. Na koľaji na ktorej sa odráža a spúšťa stoja vozidlá na ktoré nesmie dôjsť k nárazu. Z akej vzdialenosti 

musia byť chránené najmenej skupinou dvoch iných vozidiel, ktoré sú zabrzdené? 

Ž1 čl. 502 

a) 10 metrov; 

b) 30 metrov; 

c) 50 metrov. 

A
728. Kto vydáva smernice pre posun na spádoviskách? 
Ž 1 čl. 503
a) schvaľovateľ Prevádzkového poriadku; 

b) prednosta stanice; 

c) GR ŽSR. 

A
729. Môže byť pri posune trhnutím v posunujúcom dieli zaradené ďalšie HDV alebo traťový stroj? 

Ž 1 čl. 505
a) áno; 

b) len prechodnosti 3; 

c) nesmie. 

C
730. Čím odvesí určený zamestnanec spriahadlo pri posune trhnutím? 

Ž 1 čl. 506
a) rukou; 

b) nohou; 

c) pomocou sochora. 

C
731. Aké ustanovenia platia pri posune trhnutím? 

Ž 1 čl. 507
a) podobné ako pri odrážaní a spúšťaní vozňov; 

b) nie sú osobitne určené; 

c) ustanovenia sú uvedené v Prevádzkovom poriadku. 

A
732. Stanica má ústredne a miestne prestavované výmeny. Je v takejto stanici posun trhnutím dovolený? 

Ž 1 čl. 508 
a) áno, vždy; 

b) áno, ak je to uvedené v Prevádzkovom poriadku; 

c) zakázaný. 

C
733. Čo sa musí urobiť so zarážkami, ktoré sú nové alebo po oprave? 

Ž 1 čl. 510
a) musia sa natrieť žltou farbou; 

b) musia sa vyskúšať; 

c) musia sa uložiť na miesto určené Prevádzkovým poriadkom. 

B
734. Zarážky pri určitej teplote sa musia pred použitím zohriať. Aká je rozhodujúca vonkajšia teplota ? 

Ž 1 čl. 511 
a) menej ako –10° C; 

b) menej ako –5° C; 

c) 0° C a menej. 

C
735. Na akú vzdialenosť sa musí položiť zarážka pred pohybujúcim sa vozidlom? 

Ž 1 čl. 512
a) na takú, aby nedošlo k prudkému nárazu; 

b) na takú, aby došlo k nárazu; 

c) 5 metrov. 

A
736. Aké zarážky sa nesmú klásť na koľajnice s roztlačenými hlavami, uložené v dlažbe a vysoko naštrkované?
Z1 čl. 513
a) žiadne; 

b) s jednou prírubou; 

c) s dvomi prírubami. 

C
737. Je dovolené zabraňovať ďalšiemu pohybu zastavovaných vozidiel položením zarážky naprieč na 

koľajnicu? 

Ž 1 čl. 514
a) áno, vždy; 

b) ak to vyžadujú okolnosti áno; 

c) je zakázané. 

C
738. Ak sa pri posune skupina vozňov zastavuje zarážkami, koľko náprav sa smie najviac zastaviť? 

Ž1 čl. 515 

a) najviac 6 náprav, ak ide o vozne prázdne, alebo 12 náprav, ak ide o vozne naložené; 

b) najviac 12 náprav, ak ide o vozne prázdne, alebo 6 náprav, ak ide o vozne naložené; 

c) 16 náprav, bez ohľadu na to, či sú naložené alebo prázdne. 

B
739. Ktoré ložené vozne sa považujú za prázdne pri zastavovaní vozňov zarážkami ? 

Ž1 čl. 515 

a) vozne naložené s dopravnou hmotnosťou 10 ton a nižšou; 

b) vozne naložené s dopravnou hmotnosťou 18 ton a menej; 

c) vozne naložené s dopravnou hmotnosťou 20 ton a vyššou. 

A
740. Aká je zásada pri zastavovaní vozňov zarážkami pri skupine naložených a prázdnych vozňov? 

Ž 1 čl. 515
a) jedna náprava naloženého vozňa sa ráta za dve nápravy prázdneho vozňa; 

b) jedna náprava prázdneho vozňa sa ráta za dve nápravy naloženého vozňa; 

c) jedna náprava naloženého vozňa sa ráta za jednu nápravu prázdneho vozňa. 

A
741.  Zastavovať zarážkami skupinu naložených a prázdnych vozňov je dovolené len vtedy, keď ako prvý vozeň je zaradený vozeň naložený alebo ťažký. Akú hmotnosť musí mať prázdny vozeň, aby sa považoval za vozeň ťažký ? 

Ž 1 čl. 516
a) s hmotnosťou vyššou ako 10 ton; 

b) s hmotnosťou vyššou ako 15 ton; 

c) s hmotnosťou vyššou ako 20 ton. 

C
742. V stanici máme spádovisko s jednou koľajou na ktorú sa spúšťajú vozne. Koľko zarážok musíme mať v pohotovosti? 

Ž 1 čl. 518
a) 2; 

b) 4; 

c) podľa Obsluhovacieho poriadku. 

A
743. Kde sa odkladajú zarážky? 

Ž 1 čl. 519
a) na zemi; 

b) na určenom mieste (stojanoch); 

c) na stanovišti výhybkára. 

B
744.  Kto môže obsluhovať zarážkové brzdy (patenty)? 

Ž 1 čl. 520
a) zamestnanci s dvojročnou praxou; 

b) skúsení zamestnanci; 

c) zamestnanci pod dozorom prednostu stanice. 

B
745. Akým spôsobom sa vykonáva zabezpečenie vozidiel proti neúmyselnému pohybu? 

Ž 1 čl. 522
a) ručnou brzdou alebo zarážkami v závislosti na sklonových pomeroch stanice; 

b) priebežnou brzdou, ručnou brzdou a zarážkami v závislosti na sklonových pomeroch stanice; 

c) priebežnou brzdou, ručnou brzdou, zarážkami a podložkami v závislosti na sklonových pomeroch 

stanice. 

A
746. Aká je podmienka, ak chceme zachádzať, odrážať alebo spúšťať na vozidlá? 

Ž1 čl. 523
a) vozidlá musia byť zabezpečené proti neúmyselnému pohybu; 

b) vozidlá musia byť zabepezpečené priebežnou brzdou. 

c) vozidlá musia byť zabezpečené dreveným klinom. 

A
747. Ako sa zabezpečia vozidlá po skončenom posune? 

Ž1 čl. 524 

a) nemusia byť zabezpečené; 

b) vozidlá musia byť zabezpečené proti ujdeniu podložkami; 

c) vozidlá musia byť spojené a zabezpečené proti neúmyselnému pohybu. 

C
748. Kedy sa nemusia skupiny vozidiel pri posune ponechané bez HDV zabezpečiť proti náhodnému pohybu? 
Ž1 čl. 525
a) ak im spoľahlivo bránia v nebezpečnom náhodnom pohybe iné vozidlá, ktoré sú zabezpečené proti neúmyselnému pohybu; 

b) ak o tom rozhodne vedúci posunu; 

c) ak im spoľahlivo bránia proti ujdeniu iné vozidlá, ktoré stoja na tejto koľaji. 

A
749. Kedy môžeme použiť zarážky s dvoma prírubami na zabezpečenie stojacich vozidiel proti neúmyselnému pohybu? 

Ž1 čl. 526 

a) ak je to povolené Prevádzkovým poriadkom; 

b) vždy; 

c) stačia jednoprírubové zarážky. 

B
750. Kedy môžeme použiť zarážku s jednou prírubou na zabezpečenie stojacich vozidiel proti neúmyselnému pohybu pri posune? 
Ž1 čl. 527 

a) len vtedy, ak vozidlá sú pod dozorom zamestnancov posunu; 

b) takýto spôsob zaistenia vozidiel sa nesmie použiť; 

c) len vtedy, ak stanica leží na spáde menšom ako 5 promile. 

A
751. V neobsadenej dopravni sú odstavené vozidlá. Čo musíme zabezpečiť, aby nevošli do vlakovej cesty? 

Ž1 čl. 528 

a) výmeny musia byť prestavené na voľnú koľaj; 

b) výmeny musia byť v odvratnej polohe alebo na oboch stranách koľaje výkoľajka; 

c) na dopravných koľajach nemusia byť vykonané žiadne opatrenia. 

B
752.  Na ktorú koľajnicu musí byť položená zarážka pri nakladacej rampe? 

Ž1 čl. 529 
a) na koľajnicu, ktorá je vzdialenejšia od nakladacej rampy a to len v prípade, ak nie je na uvedenej koľajnici výkoľajka; 

b) na koľajnicu, ktorá je bližšia k nakladacej rampe a to aj v prípade, ak je na uvedenej koľajnici výkoľajka; 

c) na koľajnicu, ktorá je vzdialenejšia od nakladacej rampy a to aj v prípade, ak je na uvedenej koľajnici výkoľajka. 

C
753. Kto zodpovedá za zaistenie odstavených vozidiel proti neúmyselnému pohybu? 

Ž1 čl. 530 

a) ten, koho určil zamestnanec oprávnený riadiť posun; 

b) zamestnanec oprávnený riadiť jednoduchý posun; 

c) ten, ktorý ich odstavil (odpojil od HDV alebo od vlaku). 

C
754. Smie byť súprava vozidiel počas výmeny vlakového HDV (ponechaná bez HDV) zabezpečená proti náhodnému pohybu len zabrzdením priebežnou brzdou? 

Ž1 čl. 531
a) nie;

b) áno, bez ďalších opatrení;

c) len za podmienky, že vozne zostanú pod priamym dohľadom určeného zamestnanca.

C
755. Musí sa vedúci posunu presvedčiť o správnom zabezpečení vozňov proti neúmyselnému pohybu, ak toto nariadil zamestnancovi posunu? 

Ž 1 čl. 532
a) nie; 

b) áno vždy osobne; 

c) áno, osobne alebo dopytom u zamestnanca, ktorému nariadil tieto vozne zabezpečiť. 

C
756. Aké sú povinnosti pred uvedením odstavených vozidiel do pohybu?

Ž1 čl. 533 

a) pozrieť sa na uloženie nákladu na vozňoch; 

b) zistiť, či vozeň má všetky potrebné nápisy; 

c) povoliť ručné brzdy a odstrániť všetky zarážky použité na zabezpečenie vozidiel proti neúmyselnému pohybu. 

C
757.  Ktorý zamestnanec zodpovedá za povolenie ručných bŕzd a odstránenie zarážok? 

Ž 1 čl. 534 
a) zamestnanec oprávnený riadiť jednoduchý posun; 

b) ten zamestnanec, ktorý vykonáva technickú prehliadku vlaku; 

c) ten zamestnanec, ktorý spája HDV so súpravou alebo privesuje vozidlá k vlaku. 
C
758. Môže vodič cestného vozidla pri posune vykonávať zároveň aj vedúceho posunu? 

Ž 1 čl. 536 
a) nesmie; 

b) môže, ak ide o vozidlo do 3,5 tony; 

c) môže, ak má dobré rozhľadové pomery z kabíny cestného vozidla. 

A
759. Ako tlačia zamestnanci vozidlá pri ručnom posune? 

Ž 1. čl. 537 
a) za nárazníky; 

b) len zo strany vozidla; 

c) z čela vozidla. 

B
760. Za akých podmienok možno používať pri posune naviják? 

Ž 1 čl. 538 
a) kedykoľvek; 

b) len ak sú schválené pokyny výrobného pasportu na používanie pri posune; 

c) len ak sú schválené Prevádzkovým poriadkom. 

B
761.  Musí vedúci posunu vyrozumieť pred začatím posunu vodiča či posunuje na koľaj voľnú alebo obsadenú koľaj? 

Ž 1 čl. 540
a) nie; 

b) áno; 

c) nie, vodič túto možnosť musí vždy predpokladať. 

B
762. Vodič tlačí posunujúci diel. Kde zaujme miesto na HDV pri tomto posune? 

Ž 1 čl. 541 
a) na prednom stanovišti v smere jazdy; 

b) rozhodne o tom vedúci posunu; 

c) na stanovišti, z ktorého môže najlepšie pozorovať dávané návesti. 

C
763.  Vodič ťahá posunujúci diel. Na ktorom stanovišti HDV má určené miesto? 

Ž 1 čl. 541
a) rozhodne o tom sám; 

b) na zadnom stanovišti, ak má z neho dobrý výhľad; 

c) na prednom stanovišti v smere jazdy. 

C
764. Kedy sa pri tlačenom posunujúcom diely dáva návesť 76, Pomaly, a návesť 77, Stoj? 
Ž 1 čl. 542
a) tak včas, aby vodič mohol bezpečne posunujúci diel zastaviť; 

b) v tomto prípade sa návesť Pomaly nemusí dávať; 

c) keď prekročí rýchlosť 20 km.h-1. 

A
765.  Ako môže vyrozumieť vedúci posunu vodiča HDV o postupe prác pri posune? 

Ž 1 čl. 543
a) telekomunikačným zariadením a faxom; 

b) ústne, rádiotelefónom, návesťou alebo prostredníctvom na to určeného zamestnanca; 

c) ústne alebo návesťou. 

B
766.  Kedy smie vodič HDV pri posune uviesť vozidlo do pohybu? 

Ž 1 čl. 543
a) ak výmeny stoja pre zamýšľaný posun; 

b) ak bol o postupe pri posune vyrozumený; 

c) ak vedúci posunu sklopil výkoľajku. 

B
767.  Akú povinnosť má vodič HDV pri posune? 

Ž1 čl. 544 
a) pred posunom si prečíta technologické postupy o posune; 

b) sledovať, či zamestnanci nastúpili na sprevádzané vozidlá;

c) pri ťahaných posunujúcich dieloch sledovať voľnosť posunovacej cesty a osoby pohybujúce sa v posunovej ceste alebo v jej blízkosti. 

C
768.  Akú povinnosť má vodič HDV pri posune? 
Ž 1 čl. 544 
a) pred posunom si prečíta technologické postupy o posune; 

b) sledovať, či zamestnanci nastúpili na sprevádzané vozidlá; 

c) sledovať rozkazy dávané návesťami a presne ich vykonávať. 

C
769.  Aká rýchlosť nesmie byť prekročená pri nabiehaní na stojace vozidlá? 

Ž 1 čl. 545 
a) rýchlosť5,5 km.h-1, a to v úseku 5 metrov pred stojacim dráhovým vozidlom; 

b) rýchlosť5,5 km.h-1, a to v úseku 10 metrov pred stojacim dráhovým vozidlom; 

c) rýchlosť5 km.h-1, a to v úseku 20 metrov pred stojacim dráhovým vozidlom. 

C
770. Aká rýchlosť sa nesmie prekročiť pri posune? 
Ž1 čl. 545 
a) pri posune ťahaním vozidiel, nemožno prekročiťrýchlosť40 km.h-1 a pri posune tlačením vozidiel rýchlosť30 km.h-1;

b) pri posune ťahaním vozidiel, nemožno prekročiťrýchlosť30 km.h-1 a pri posune tlačením vozidiel rýchlosť10 km.h-1;

c) pri posune ťahaním vozidiel, nemožno prekročiťrýchlosť20 km.h-1 a pri posune tlačením vozidiel rýchlosť10 km.h-1.

A
771. Ako upravuje rýchlosť vodič pri posune, ak posunuje s vozňami obsadenými osobami? 

Ž 1 čl. 546 
a) podľa pokynov vedúceho posunu. 

b) berie v úvahu miestne pomery; 

c) o rýchlosti rozhodne sám. 

A
772. Vzťahujú sa miestne obmedzenia rýchlosti platné pre vlaky aj na posun? 
Ž1 čl. 547
a) platí, ak je o tomto obmedzení upovedomený vedúci posunu a vodič posunujúceho dielu písomným rozkazom;

b) nie;

c) áno.

C
773. Akou rýchlosťou smú byť pri posune prechádzané výhybky a manipulačné koľaje? 

Ž1 čl. 548
a) najviac 40 km.h-1; 

b) najviac 30 km.h-1; 

c) najviac 20 km.h-1. 

A
774 . Ako sa postupuje, ak sa vykonáva posun v mieste pravidelného nástupu a výstupu cestujúcich bez ostrovných nástupíšť? 

Ž1 čl. 549
a) určený zamestnanec posunu ide pred čelom prvého tlačeného vozidla a volaním, alebo dávaním návesti 104, Pozor, cestujúcich varuje; 

b) vedúci posunu ide pred čelom prvého tlačeného vozidla dávaním návesti 67, Pozor, cestujúcich varuje; 

c) vedúci posunu ide pred čelom prvého tlačeného vozidla a volaním, alebo dávaním návesti 104, Pozor, cestujúcich varuje. 

A
775.  Aký je postup, ak sa vykonáva posun v mieste pravidelného nástupu a výstupu cestujúcich bez ostrovných nástupíšť, ak sú vozidlá tlačené? 

Ž1 čl. 549 
a) pred posunujúcim dielom musí ísť vedúci posunu a dávať potrebné návesti; 

b) určený zamestnanec ide pred čelom prvého tlačeného vozidla a volaním alebo návesťou "Pozor" cestujúcich varuje; 

c) takýto posun zakázaný. 

B
776. Kde sa musí nachádzať určený zamestnanec posunu pri posune vozidiel tlačením? 

Ž1 čl. 549
a) vždy na prednej plošine, schodíkoch alebo stúpačke v smere jazdy; 

b) na stúpadlách (plošine) prvého vozidla, najďalej na druhom vozidle, avšak vždy len na prednej plošine, schodíkoch alebo stúpačke, pokiaľ prvé tlačené vozidlo nemá žiadne z uvedených zariadení; 

c) na stúpadlách (plošine) prvého vozidla, najďalej na druhom vozidle alebo kráča tak, aby nebola ohrozená jeho bezpečnosť a mohol prehliadnuť koľaj a dávať potrebné návesti. 

C
777. Čo si vyžiada vedúci posunu pred jeho začatím? 

Ž1 čl. 551 

a) pokyny; 

b) súhlas na posun; 

c) platné technologické postupy. 

B
778.  Je pri nesprevádzaných posunujúcich dieloch, samostatne idúcom nesprevádzanom hnacom vozidle a pri spojených HDV návesť 82, 84, a 96, Posun dovolený, súhlas na posun pre vodiča?. 

Ž1 čl. 552
a) áno; 

b) nie; 

c) len ak to dovoľuje Prevádzkový poriadok. 

A
779. Je pri posunujúcich dieloch (HDV) s vedúcim posunu návesť82, 84, a 96, Posun dovolený, súhlasom na posun? 

Ž1 čl. 552 

a) áno, pre vedúceho posunu, prípadne zamestnanca, ktorý je v čele tlačeného posunujúceho dielu; 

b) áno, ale len pre vodiča; 

c) nie. 
A
780.  Pokiaľ platí súhlas výpravcu na posun pre jazdu posunujúceho dielu? 

Ž1 čl. 553 

a) k označníku; 

b) k najbližšiemu neprenosnému návestidlu platnému pre posun, alebo tam, kde tieto nie sú, po príslušný námedzník koľaje   (prípadne po hrot jazyka odvratnej výmeny, alebo po výkoľajku), po ktorej sa posunujúci diel pohybuje; 

c) ku krajnej výhybke. 

B
781. Akú povinnosť má vedúci posunu v staniciach s výhybkármi pred začatím posunu? 

Ž1 čl. 554 
a) dohodnúť sa o rozmiestnení posunovačov; 

b) dohodnúť sa o spôsobe brzdenia; 

c) dohodnúť sa o spôsobe posunu a dávaní návestí. 

C
782. S kým dohodne vedúci posunu posun na manipulačných koľajach, ak nebude dotknutá žiadna vlaková cesta? 

Ž1 čl. 555 

a) s výpravcom; 

b) s prednostom stanice; 

c) s príslušným výhybkárom. 

C
783. Stanica nemá návestidlá platné pre posun. Za akého predpokladu smie dať výhybkár ručnou návesťou súhlas na posun príslušnému vedúcemu posunu? 

Ž1 čl. 556 

a) že vedúci posunu vidí na návesť; 

b) že neuvedie do omylu iný posunujúci diel; 

c) ručná návesť sa v tomto prípade nepoužíva. 

B
784. Je možné prestavenie výhybiek pre zamýšľaný posun považovať za súhlas na posun ? 

Ž1 čl. 557
a) áno; 

b) iba v stanici, kde vedľa koľaje z ktorej sa bude posunovať nie je hlavné ani zriaďovacie návestidlo; 

c) nie. 

C
785. Dovoľuje výpravca povolením na posun na dopravných koľajách obsadenie týchto koľají vozidlami? 

Ž1 čl. 559
a) áno, počas trvania posunu; 

b) nie; 

c) áno, a to aj po skončení posunu. 

A
786. Musí si vedúci posunu vyžiadať súhlas na obsadenie dopravnej koľaje po skončení posunu aj vtedy, ak už je dopravná koľaj obsadená po predchádzajúcom posune? 

Ž1 čl. 560
a) nie;

b) stanoví Prevádzkový poriadok;

c) áno.                                                      

C
787. Musí vedúci posunu pri posune s traťovými strojmi v stanici s koľajovými obvodmi, ohlásiť výpravcovi priamo alebo prostredníctvom výhybkára každé, aj prechodné obsadenie dopravnej koľaje ? 
Ž1 čl. 561 
a) áno, ale len pri traťových strojoch, ktoré sú označené červeným písmenom „ A “; 

b) nie; 

c) áno, ale len pri traťových strojoch, ktoré nie sú označené červeným písmenom „ A “. 

C
788. Komu ohlási vedúci posunu po skončení posunu uvoľnenie dopravných koľají a príslušných koľajových obvodov? 

Ž1 čl. 562 

a) výhybkárovi; 

b) výpravcovi priamo alebo prostredníctvom výhybkára; 

c) vždy výpravcovi priamo. 

B
789.  Čo je povinný urobiť vedúci posunu v prípade keď predpokladá, že posun nebude v určenom čase skončený? 

Ž1 čl. 563 

a) ohlási túto skutočnosť bezodkladne výpravcovi a vyžiada si ďalšie pokyny; 

b) ohlási túto skutočnosť výhybkárovi a vyžiada si ďalšie pokyny; 

c) nerobí nijaké opatrenia. 

A
790. Zapisuje sa do dopravnej dokumentácie hlásenie týkajúce sa súhlasu na posun na dopravných koľajách, obsadenie dopravných koľají a hlásenie o skončení posunu? 
Ž1 čl. 564 

a) áno; 

b) nie; 

c) len výpravca. 

B
791. Kde sa uvedú osobitné opatrenia trvalej platnosti pre posun na dopravných koľajách, potrebné vzhľadom na miestne pomery? 

Ž 1 čl. 565 
a) v Prevádzkovom poriadku; 

b) v Tabuľkách traťových pomerov; 

c) v ZCP. 

A
792.  V akej polohe musia byť pri každom posune neprenosné návestidla kryjúce obvod, v ktorom sa posunuje? 

Ž 1 čl. 567
a) musia zakazovať jazdu; 

b) môžu dovoľovať jazdu; 

c) stanoví Prevádzkový poriadok. 

A
793. Čo je to rušiaci posun? 

Ž 1 čl. 568
a) je taký posun pre ktorý by bol vlak zdržaný u vchodového návestidlá; 

b) ktorý ruší pravidelnú jazdu vlaku; 

c) posun ktorý ruší jazdu mimoriadného vlaku. 

A
794. Môže sa posunovať ak sa očakáva vlak v priestore medzi krajnou výhybkou a označníkom? 

Ž 1 čl. 569 
a) nemôže sa posunovať proti očakávanému vlaku; 

b) môže sa posunovať proti očakávanému vlaku; 

c) rozhodne o tom výpravca. 

A
795. Ako znie rozkaz na uvoľnenie vlakovej cesty a na zastavenie rušiaceho posunu daný výpravcom pred prípravou vlakovej cesty? 

Ž1 čl. 570
a) "Zastavte rušiaci posun pre vchod vlaku 603. Fiala“; 

b) "Pre jazdu vlaku 603 na prvú koľaj zastavte rušiaci posun!“

c) "Zastavte rušiaci posun vlaku 86 620 pre vchod vlaku 603.Fiala“

B
796. Kedy nie je potrebný osobitný rozkaz na zastavenie rušiaceho posunu, prípadne hlásenie, že rušiaci posun bol zastavený?

Ž1 čl. 570 
a) ak posunujúci diel je mimo vlakovej cesty pred neprenosným návestidlom, ktoré stojí priamo pri koľaji, a to vpravo od nej;

b) ak posunujúci diel je mimo vlakovej cesty pred neprenosným návestidlom zakazujúcim posun, platným pre túto koľaj;

c) ak posunujúci diel je mimo vlakovej cesty pred neprenosným návestidlom, ktoré je označené návesťou 43, Upozorňovadlo na skupinové návestidlo.

B
797. Ako znie záväzné slovné znenie oznamujúce zastavenie rušiaceho posunu ? 
Ž 1 čl. 570
a) "Rušiaci posun prvej posunujúcej zálohy je zastavený.“; 

b) "Rušiaci posun zastavený na piatej koľaji.“; 

c) "Rušiaci posun je zastavený.“. 

B
798. Ako sa postupuje, ak neohlásil výpravca zamestnancovi zúčastnenému na príprave vlakovej cesty uvoľnenie dopravnej koľaje, na ktorú nariaďuje prípravu vlakovej cesty? 

Ž1 čl. 571 

a) zamestnanec musí na toto ihneď upozorniť výpravcu; 

b) nerobí sa žiadne opatrenie; 

c) postupuje sa podľa technologických postupov ŽST. 

A
799. Smie vedúci posunu dovoliť posun proti smeru jazdy očakávaného vlaku? 

Ž1 čl. 572 

a) áno, so súhlasom výpravcu, ak je spoľahlivo zistené, že vlak zastavil pri vchodovom návestidle; 

b) áno, bez ďalších opatrení; 

c) nie. 

A
800. Smie sa na koľajach zbiehajúcich sa s vlakovou cestou posunovať, ak je dovolená jazda vlaku? 

Ž1 čl. 573 
a) áno, ale len po neprenosné návestidlo platné pre túto koľaj a zakazujúce posun (nie však odrážať alebo spúšťať vozne na voľnú koľaj); 

b) len k neprenosnému návestidlu, ktoré stojí priamo vpravo pri koľaji pred miestom možného ohrozenia a dovoľuje jazdu; 

c) nesmie. 

A
801. Akú má povinnosť výhybkár v prípade posunu v pokračovaní vlakovej cesty proti smeru vchádzajúceho vlaku ? 

Ž1 čl. 574
a) pred ohlásením voľnosti vlakovej cesty musí prestaviť výhybku smerujúcu na vchodovú koľaj vlaku do odvratnej polohy; 

b) žiadnu; 

c) výhybkár kryje posunovú cestu návesťou 51, Stoj. 

A
802. Ako sa postupuje pri posune cez priecestie, ak je PZZ v poruche, nie je v činnosti alebo posunujúci diel 

je cez priecestie zabezpečené výstražnými krížmi tlačený? 

Ž1 čl. 577 

a) priecestie musí byť strážené; 

b) priecestie nemusí byť strážené; 

c) posunujúci diel musí ísť cez priecestie tak, ako by bol vyrozumený rozkazom Op. 

A
803.  V ktorom prípade musia byť priecestia vybavené výstražnými krížmi pri posune strážené? 

Ž1 čl. 577 

a) ak sa cez ne posunuje s neobsadeným posunujúcim dielom; 

b) ak je posunujúci diel tlačený; 

c) ak pri priecestí chýba výstražný kríž a je znížená viditeľnosť. 

B
804.  Kedy musí vedúci posunu uvoľniť priecestie pre cestnú premávku, ak sa má posunovať cez priecestie dlhší čas a ak ide o frekventované priecestie? 

Ž1 čl. 578 

a) po skončení posunu; 

b) najviac po 30 minútach; 

c) najviac po 10 minútach. 

C
805.  Kedy musí byť vždy posun na priecestí prerušený a priecestie uvoľnené, ak sa k priecestiu blíži alebo pred ním stojí cestné vozidlo dávajúce svetelné alebo akustické výstražné znamenie? 

Ž1 čl. 579 

a) do 10 minút; 

b) 3 minúty pred prechodom vlaku; 

c) čo najskôr. 

C
806. Ako ďaleko sa môže posunovať za označník? 
Ž1 čl. 581
a) tak ďaleko ako je to potrebné, najďalej po najbližšie hlavné návestidlo bez ďalších obmedzení; 

b) tak ďaleko ako je to potrebné, ale koniec posunujúceho dielu musí zastaviť najďalej za hrotom jazyka poslednej výhybky; 

c) tak ďaleko ako je to potrebné, ale koniec posunujúceho dielu nesmie opustiť obvod stanice. 

C
807. Pri posune za označník nesmie koniec posunujúceho dielu opustiť obvod stanice. Kto za to zodpovedá? 

Ž1 čl. 581 

a) určený zamestnanec v čele tlačeného posunujúceho dielu, ak je posunujúci diel ťahaný tak vodič; 

b) vedúci posunu; 

c) výpravca. 

B
808. Ako sa postupuje, ak sa posunuje za svetelné zriaďovacie návestidlo, ktoré nahradzuje označník a to je v poruche? 

Ž1 čl. 582 
a) v tomto prípade je posun za označník zakázaný; 

b) výpravca vyrozumie o tom rozkazom ˝V˝ vedúceho posunu a vodiča; 

c) postupuje sa ako pri poruche zriaďovacieho návestidla.

C
809. Platí ustanovenie o posune za označník aj pre posun za úroveň označníka, ak je zavedená jazda vlakov po nesprávnej koľaji ?   

Ž 1 čl. 582 
a) neplatí; 

b) neplatí, pokiaľ je na ceste zo susednej stanice vlak idúci po nesprávnej koľaji; 

c) platí. 

C
810.  Akým spôsobom vyrozumie vedúci posunu vodiča HDV o posune za označník? 

Ž 1 čl. 583 
a) písomným rozkazom ˝V˝; 

b) ústne; 

c) priamo alebo prostredníctvom výhybkára. 

B
811. Akým spôsobom dá výpravca vedúcemu posunu súhlas na posun za označník (obvod stanice)? 

Ž 1 čl. 583 
a) písomným rozkazom ˝V˝; 

b) ústne, a to priamo; 

c) ústne, a to priamo alebo prostredníctvom výhybkára. 

C
812. Kedy smie výpravca dovoliť posunovať za označník v stanici bez traťového súhlasu? 

Ž 1 čl. 584
a) len po dohode so susedným výpravcom; 

b) ak má udelený súhlas (netýka sa ak ide o posun proti stojacemu vlaku); 

c) podmienky stanoví Prevádzkový poriadok. 

A
813. Kedy smie výpravca dovoliť posunovať za označník v stanici s traťovým súhlasom? 

Ž 1 čl. 584 
a) ak má udelený súhlas (netýka sa ak ide o posun proti stojacemu vlaku); 

b) len po dohode so susedným výpravcom; 

c) podmienky stanoví Prevádzkový poriadok. 

A
814 . Kedy smie výpravca dovoliť posunovať za označník v stanici s traťovým súhlasom, pri poruche tohto traťového súhlasu? 

Ž1 čl. 584
a) ak má udelený súhlas (netýka sa ak ide o posun proti stojacemu vlaku); 

b) len po dohode so susedným výpravcom; 

c) podmienky stanoví Prevádzkový poriadok. 

B
815. Výpravca smie dovoliť posunovať za označník v stanici bez traťového súhlasu len ak zistí, že nie je na ceste zo susednej stanice k nemu vlak ani PMD a len po dohode so susedným výpravcom. Čo obsahuje táto dohoda? 

Ž 1 čl.584
a) časové rozmedzie posunu za označník a na ktorú traťovú koľaj sa bude posunovať; 

b) časové rozmedzie posunu za označník a na ktorú staničnú koľaj sa bude posunovať; 

c) časové rozmedzie posunu a ktoré dopravné koľaje sa môžu obsadiť po skončení posunu za označník. 

A
816.  Je možné dovoliť posun za označník za nemožného dorozumenia? 

Ž1 čl. 585
a) nie;

b) áno, len výpravca, ktorý má povolenku pre koľaj, po ktorej sa má posunovať za označník;

c) áno a to obaja výpravcovia v oboch smeroch.

B
817. Stanica s traťovým súhlasom. Ktorý výpravca zavesí varovný štítok na miesto určené Prevádzkovým poriadkom pri posune za označník? 

Ž 1 čl. 586
a) výpravca susednej stanice; 

b) výpravca vlastnej stanice; 

c) žiadny. 

A
818. Stanica bez traťového súhlasu. Ktorý výpravca zavesí varovný štítok na miesto určené Prevádzkovým poriadkom pri posune za označník? 
Ž 1 čl. 586
a) výpravca susednej stanice; 

b) výpravca vlastnej stanice; 

c) výpravcovia obidvoch staníc. 

A
819.Stanica s traťovým súhlasom. Ktorý výpravca zavesí varovný štítok pri poruche traťového súhlasu na miesto určené Prevádzkovým poriadkom pri posune za označník? 

Ž 1 čl. 586
a) výpravca susednej stanice; 

b) výpravca vlastnej stanice; 

c) žiadny. 

A
820. Ktorých výhybkárov vyrozumie výpravca o posune za označník? 

Ž1 čl. 587 

a) ktorých sa tento posun týka; 

b) všetkých; 

c) určí Prevádzkový poriadok. 

A
821. Ako vyrozumie výpravca vedúceho posunu a vodiča, ak sa bude pri posune za označník (za obvod stanice) posunovať cez priecestie zabezpečené PZZ, ktoré obsluhuje závorár a závorár o tomto posune nie je vyrozumený? 

Ž1 čl. 588
a) rozkazom "OP", časťA.; 

b) rozkazom "V"; 

c) ústne. 

B
822. Kde sa uvedú povinnosti zamestnanca pre zabezpečenie priecestia pri posune za označník, ak je za označníkom priecestie so zabezpečovacím zariadením závislým od postavenia návestidiel stanice? 

Ž1 čl. 589
a) v Tabuľkách traťových pomerov; 

b) v Prevádzkovom poriadku; 

c) nie sú uvedené. 

B
823. Vyrozumieva vedúci posunu pri tlačenom posunujúcom diele o podmienkach posunu za označník posunovača idúceho na čele tlačeného posunujúceho dielu? 

Ž1 čl. 590 

a) nie; 

b) áno, ústne; 

c) áno písomným rozkazom ˝V˝. 

B
824. Ak bude potrebné celkom výnimočne posunovať za označník v prípade, že pri vchodovom návestidle stojí vlak, musí byť vodič stojaceho vlaku o posune za označník vyrozumený?  

Ž1 čl. 591 

a) nie; 

b) áno; 

c) len vodič nákladného vlaku. 

B
825. Je dovolený posun za označník, ak nedošla za PMD správa o príchode do susednej stanice? 

Ž1 čl. 592 

a) v tomto prípade je posun za označník zakázaný; 

b) áno, ale o tejto skutočnosti upovedomí výpravca vodiča posunujúceho dielu vždy ústne; 

c) áno, ale o tejto skutočnosti vyrozumie výpravca vedúceho posunu a vodiča rozkazom ˝V˝. 

C
826. Ako sa postupuje, ak je potrebné posunovať za označník a za predchádzajúcim vlakom nedošla odhláška? 
Ž1 čl. 592
a) výpravca o tom vyrozumie vedúceho posunu a vodiča priamo bez sprostredkovateľa; 

b) výpravca o tom vyrozumie vedúceho posunu a vodiča rozkazom V; 

c) výpravca o tom vyrozumie vedúceho posunu a vodiča ústne, a to priamo alebo prostredníctvom výhybkára. 

B
827. Kedy sa smie použiť pri vlaku mimoriadne zastavujúcom návesť118, Posun cez námedzník? 

Ž1 čl. 594 
a) vždy; 

b) iba vtedy, ak vlaková cesta končí ako pri vlaku pravidelne zastavujúcom; 

c) iba vtedy, ak je vlak vyrozumený písomným rozkazom o zastavení. 

C
828. V stanici sa posunuje cez námedzník. Akú návesť musí návestiť návestidlo platné pre posun, ak stojí priamo vedľa koľaje? 

Ž 1 čl. 595 
a) musí dovoľovať posun; 

b) nemusí dovoľovať posun; 

c) nesmie dovoľovať posun. 

A
829.  Kto riadi posun cez námedzník? 

Ž 1 čl. 596
a) výpravca; 

b) dozorca nástupišťa; 

c) zamestnanec oprávnený riadiť jednoduchý posun. 

A
830.  Kedy je výpravca obsluhujúci zabezpečovacie zariadenie vedúcim posunu? 

Ž 1 . čl. 598
a) pri posune na dopravných koľajach; 

b) pri posune nesprevádzaných HDV alebo posunujúcich dielov po dopravných koľajach; 

c) pri jazdách posunujúcich dielov v slede. 

B
831.  Kedy je výhybkár pri nesprevádzanom posune vedúcim posunu? 

Ž1 čl. 599 

a) pri posune na manipulačných koľajach; 

b) pri posune nesprevádzaných HDV alebo posunujúcich dielov po dopravných koľajach; 

c) pri jazdách posunujúcich dielov v slede. 

A
832. Ako sa vykoná vyrozumenie vodiča pri nesprevádzanom posune? 

Ž 1 čl. 600
a) vhodným telekomunikačným zariadením; 

b) postavením návestidla na návesť ''Posun dovolený''; 

c) obsluhou zabezpečovacieho zariadenia. 

A
833.  Ako sa vykoná vyrozumenie vodiča pri nesprevádzanom posune? 

Ž 1 čl. 600
a) písomne; 

b) prostredníctvom zamestnanca určeného Prevádzkovým poriadkom; 

c) obsluhou zabezpečovacieho zariadenia. 

B
834.  Ako sa vykoná vyrozumenie vodiča pri nesprevádzanom posune? 

Ž 1 čl. 600
a) písomne; 

b) osobne; 

c) obsluhou zabezpečovacieho zariadenia. 

B
835.  Ako sa dozvie zamestnanec, ktorý vyrozumieva vodiča o nesprevádzanom posune, že vodič vyrozumeniu rozumel? 

Ž1 čl. 601
a) vodič túto skutočnosť potvrdí svojim podpisom na rozkaze ''V''; 

b) každé vyrozumenie musí vodič zopakovať tomu, kto ho vyrozumel;

c) vodič vyrozumenie potvrdí slovami ''Rozumel'' ..(priezvisko vodiča)..    
B
836. Ako sa postupuje ak nemožno pred začatím posunu nesprevádzaného posunujúceho dielu postaviť celú posunovú cestu? 

Ž1 čl. 601 
a) posun nesmie byť začatý; 

b) vodič musí byť o postavení len časti posunovej cesty a mieste (stanovišti) prerušenia posunovej cesty vyrozumený vždy pred začatím jazdy; 

c) takúto posunovú cestu je možné postaviť len v prípade, že je zriadené neprenosné návestidlo platné pre posun. 

B
837. Čo musí najmä obsahovať vyrozumenie vodiča pri nesprevádzanom posune? 

Ž1 čl. 601 
a) informáciu o približnom pobyte na tejto koľaji (ak prichádza do úvahy); 

b) informáciu o počte zamestnancov zúčastnených na posune; 

c) informáciu o druhu zabezpečovacieho zariadenia v stanici. 

A
838.  Čo musí najmä obsahovať vyrozumenie vodiča pri nesprevádzanom posune? 

Ž1 čl. 601 

a) informáciu o druhu zabezpečovacieho zariadenia v stanici; 

b) informáciu o najvyššej dovolenej rýchlosti a spôsobe brzdenia posunujúceho dielu; 

c) informáciu o počte zamestnancov zúčastnených na posune. 

B
839. Čo musí najmä obsahovať vyrozumenie vodiča pri nesprevádzanom posune? 

Ž1 čl. 601 

a) oznámenie o počte vojenských prevozov v posunujúcom diely; 

b) oznámenie o platnosti návesti ''Hranica izolovaného úseku''; 

c) smer posunu (zhlavie) s udaním miesta, kde bude menený smer jazdy, ak je to potrebné i miesto, kde bude posun ukončený. 

C
840. Čo musí najmä obsahovať vyrozumenie vodiča pri nesprevádzanom posune? 

Ž1 čl. 601 
a) oznámenie čísla vlaku, ktorý sa bude rozraďovať; 

b) upozornenie vodiča na nutnosť zvlášť opatrného posunu; 

c) oznámenie o platnosti návesti ''Hranica izolovaného úseku''. 

B
841. Čo musí najmä obsahovať vyrozumenie vodiča pri nesprevádzanom posune? 

Ž1 čl. 601
a) oznámenie čísla vlaku, ktorý sa bude rozraďovať; 

b) oznámenie o ťažnej sile na háku HDV v kN; 

c) dôvod posunu (prestavenie HDV na inú koľaj, jazda HDV na odstavený vlak, jazda HDV na postrk, príprah alebo prestavenie vozidiel do iného obvodu a pod.). 

C
842. Kedy sa nesmie v stanici s koľajovými obvodmi riadiť nesprevádzaný posun neprenosnými návestidlami? 

Ž1 čl. 602 
a) ak sa posunuje s dráhovými vozidlami ľahkej stavby; 

b) pri posune medzi dvoma obvodmi stanice; 

c) ak sa posunuje s traťovým strojom, ktorý nie je označený červeným písmenom ''A''. 

C
843. Čím sa riadi po vyrozumení vodiča o posune ďalšia jazda nesprevádzaných HDV? 

Ž1 čl. 602 

a) len ručnými návesťami pre posun; 

b) len ručnými jazdnými návestidlami; 

c) neprenosnými návestidlami platnými pre koľaj, po ktorej sa posunuje. 

C
844.  Kedy je možné riadiť nesprevádzaný posun ručnými návesťami pre posun? 

Ž1 čl. 603 
a) len vtedy, ak dovoľuje obsluha zabezpečovacieho zariadenia; 

b) len vtedy, ak sú v príslušnom posunovacom obvode iné nesprevádzané HDV alebo nesprevádzané posunujúce diely; 

c) len vtedy, ak nie sú v príslušnom posunovacom obvode iné nesprevádzané HDV alebo nesprevádzané posunujúce diely; 

C
845. Nesprevádzaný posun je riadený ručnými návesťami. O čom musí byť vyrozumený vodič v tomto prípade? 

Ž1 čl. 603 
a) o dĺžke a hmotnosti posunujúceho dielu; 

b) o druhu zabezpečovacieho zariadenia v stanici; 

c) o tom, v ktorých miestach, alebo s ktorých stanovíšť budú dávané návesti pre posun. 

C
846.  Kedy nie je možné riadiť nesprevádzaný posun ručnými návesťami pre posun? 

Ž1 čl. 603 

a) ak sa súčasne posunuje na susedných koľajách; 

b) ak so susednej koľaje je postavená odchodová jazdná cesta; 

c) ak na susednú koľaj je postavená vchodová jazdná cesta. 

A
847. Kedy nemusí byť tlačené vozidlo obsadené zamestnancom pri posune nesprevádzaného HDV? 

Ž1 čl. 604 

a) ak tlačí nesprevádzané HDV jedno vozidlo a nie je ohrozená bezpečnosť cestujúcich; 

b) ak tlačí najviac dve dráhové vozidlá; 

c) ak sa jedná o posun vodičovi vopred známy. 

A
848.  V ktorom prípade môže pri posune nesprevádzané HDV tlačiť dráhové vozidlá? 

Ž1 čl. 604 

a) ak tlačí najviac tri dráhové vozidlá; 

b) ak sa s tlačenými vozidlami vykonáva len jednoduchý posun medzi námedzníkmi príslušnej koľaje; 

c) ak tlačí nesprevádzané HDV jedno vozidlo a nie je ohrozená bezpečnosť cestujúcich. 

C
849.  Kedy nemusí byť tlačené vozidlo obsadené zamestnancom pri posune nesprevádzaného HDV? 

Ž1 čl. 604 

a) ak nie je ohrozená bezpečnosť cestujúcich; 

b) ak tlačí najviac dve dráhové vozidlá; 

c) ak sa jedná o posun vodičovi vopred známy. 

A
850.  Akým spôsobom sa môžu uskutočňovať jazdy traťových strojov? 

Ž1 čl. 606
a) ako posun medzi dopravňami (PMD) ; 

b) na sprievodník a rozkaz Rv;

c) len ako Rv vlak.

A
851.  Môže sa jazda pomocného HDV pre uviaznutý vlak alebo pre zanechanú časť z roztrhnutého vlaku uskutočňovať ako posun medzi dopravňami (PMD)?
Ž1 čl. 606 
a) áno; 

b) nie; 

c) určí Prevádzkový poriadok. 

852.  Považujú sa traťové stroje, ktoré tlačia špeciálne vozidlá ktoré svojou konštrukciou ani nákladom neobmedzujú výhľad vodičov, za tlačený posunujúci diel? 
Ž 1 čl. 607 
a) áno, považujú;
b) nepovažujú; 

c) áno, takto tlačené vozidlá sa musia riadiť návesťami dávanými zamestnancom z prvého vozidla tlačeného dielu. 

B
853.  Ustanovenia platné pre nepredvídaný návrat vlaku zo šírej trate a tlačené vlaky platia aj pre PMD? 

Ž 1 čl. 607
a) áno;

b) nie. 

c) len za nemožného dorozumenia. 

A
854 .Kedy môže byť jazdou PMD rušená jazda vlakov? 

Ž1 čl. 608
a). ak sa jedná o jazdu rušňových vlakov; 

b) ak sa jedná o jazdu na trať s uvoľnením traťovej koľaje; 

c) ak sa jedná o jazdu pomocného vlaku (HDV). 

C
855.  Kedy smie byť vykonaná jazda PMD? 

Ž 1 čl. 608 
a) len ak sa jedná o predpokladanú výluku koľaje; 

b) len ak sa jedná o jazdu PMD k nehodovým udalostiam; 

c) len v dostatočne dlhých prestávkach medzi vlakmi. 

C
856. Kto plní povinnosti vedúceho posunu pri jazde samostatných HDV? 

Ž1 čl. 609
a) HDV musí byť sprevádzané vždy vedúcim posunu; 

b) povinnosti vedúceho posunu plní vodič; 

c) HDV musí byť sprevádzané vždy odborne spôsobilým zamestnancom, ktorý plní povinnosti vedúceho posunu. 

B
857. Od koho a ako si musí vedúci posunu vyžiadať súhlas pre jazdu PMD s určitého kilometra (miesta) na šírej trati? 

Ž1 čl. 610
a) od všetkých strážnikov oddielov, závorárov, ktorých sa jazda PMD dotýka a to priamo; 

b) od výpravcov oboch susedných staníc prostredníctvom najbližšieho strážnika oddielu (závorára) k miestu začiatku jazdy PMD; 

c) od oboch susedných staníc priamo. 

C
858.  Musí byť pri PMD posunujúci diel brzdený? 

Ž1 čl. 611
a) nie;

b) určí Prevádzkový poriadok;

c) musí byť priebežne brzdený a posledné vozidlo musí mať zapnutú a účinkujúcu priebežnú brzdu.

C
859 . Platia obmedzenia rýchlosti platné pre posun aj pre posun medzi dopravňami (PMD)? 

Ž1 čl. 612
a) áno; 

b) nie; 

c) len v prípade, keď je PMD tlačený. 

A
860. Môže posunujúci diel ktorý ide ako posun medzi dopravňami (PMD) vchádzať v dopravniach s koľajovým rozvetvením aj na koľaj obsadenú stojacimi dráhovými vozidlami? 

Ž1 čl. 613
a) nie;

b) áno, bez ďalších opatrení;

c) áno, ak je vyrozumený písomným rozkazom v susednej stanici.

B
861. Akým spôsobom sa riadi posun medzi dopravňami (PMD)? 

Ž1 čl. 614 

a) vždy písomným rozkazom vydaným výpravcom; 

b) písomným rozkazom ˝V˝, ktorého príjem sa nepotvrdzuje; 

c) ústnym súhlasom výpravcu priamo alebo prostredníctvom výhybkára. 

A
862.  Kedy nie je dovolený posun medzi dopravňami za vlakom? 

Ž1 čl. 615

a) pri zníženej viditeľnosti; 

b) ak sa predpokladá zastavenie vlaku na trati; 

c) ak by mal byť PMD tlačený. 

A
863.  Kedy nie je dovolený posun medzi dopravňami za vlakom? 

Ž1 čl. 615 

a) ak má byť PMD tlačený; 

b) ak vezie výbušninu; 

c) ak sa predpokladá zastavenie vlaku na šírej trati; 

B
864.  Kedy nie je dovolený posun medzi dopravňami za vlakom? 

Ž1 čl. 615
a) ak tlačené vozidlá obmedzujú rozhľad vodičovi PMD; 

b) medzi dopravňami, kde sú neprehľadné tunely, ak má posun ísť až za tunel; tieto úseky sa uvedú v Tabuľkách traťových pomerov; 

c) ak sa predpokladá zastavenie vlaku na trati; 

B
865.  Kedy možno vypraviť vlak za PMD? 

Ž1 čl. 616 

a) najskôr 10 minút po jeho odchode; 

b) po uplynutí následného medzičasia predpísaného pre daný úsek trate; 

c) až keď PMD uvoľní celý medzistaničný úsek medzi dopravňami s koľajovým rozvetvením. 

C
866.  Môže výpravca pri správnej činnosti traťového zabezpečovacieho zariadenia dovoliť jazdu PMD, ak nedostal súhlas od výpravcu susednej stanice? 

Ž1 čl. 618 
a) áno, len ak uloží traťový kľúč na miesto stanovené Prevádzkovým poriadkom; 

b) nie, musí mať vždy súhlas výpravcu susednej stanice; 

c) nie, musí mať vždy súhlas výpravcu susednej stanice, okrem PMD idúceho za účelom uvoľnenia traťovej koľaje. 
C
867.  Čo sa oznámi výpravcovi susednej stanice pri žiadosti o súhlas na PMD?  
Ž1 čl. 619 
a) upozorní ho či je PMD ťahaný alebo tlačený; 

b) oznámi mu o aký druh jazdy ide, dané príkazy, či posunujúci diel bude pokračovať zo susednej stanice a kam, prípadne či v nej potrebuje dlhší pobyt; 

c) oznámi mu hmotnosť PMD a počet dráhových vozidiel nezapojených do priebežnej brzdy. 

B
868. Pri žiadosti o súhlas na jazdu PMD sa musia výpravcovi susednej stanice oznámiť všetky údaje vyžadujúce si osobitnú pozornosť. Odkiaľ sa tieto údaje dozvie výpravca stanice, v ktorej začína PMD jazdu? 

Ž 1 čl. 619 
a) s predpisu ''Doprava traťových strojov podľa typov''; 

b) so ''Súborného rozkazu o výlukách''; 

c) od vodiča PMD. 
C
869.  Čo sa oznámi výpravcovi susednej stanice pri žiadosti o súhlas na PMD? 

Ž1 čl. 619

a) upozorní ho na traťové stroje spoľahlivo neovplyvňujúce koľajové obvody a na veci vyžadujúce si osobitnú pozornosť;

b) upozorní ho či je PMD ťahaný alebo tlačený;

c) oznámi mu hmotnosť PMD a počet dráhových vozidiel nezapojených do priebežnej brzdy.
A
870.  Ako sa postupuje, ak idú posunujúce diely (PMD) zo susedných staníc proti sebe?
Ž1 čl. 620 
a) výpravca musí rozkazom V určiť miesto zastavenia, ktoré musí byť vzdialené od miesta zastavenia protiidúceho posunujúceho dielu najmenej na 100 m.

b) výpravca musí rozkazom V určiť miesto zastavenia, ktoré musí byť vzdialené od miesta zastavenia protiidúceho posunujúceho dielu najmenej 150 m,
c) výpravca musí určiť miesto zastavenia, ktoré musí byť vzdialené od miesta zastavenia protiidúceho posunujúceho dielu najmenej na 200 m.

C
871.  Ktorý výpravca zavesí varovný štítok na miesto určené prevádzkovým poriadkom pri PMD? 

Ž 1 čl. 621
a) výpravca susednej stanice; 

b) výpravca vlastnej stanice; 

c) výpravcovia obidvoch staníc. 

C
872. Akým spôsobom odmietne výpravca PMD, ak s jeho jazdou nesúhlasí? 

Ž 1 čl. 622 
a) „Nie, čakajte! (priezvisko výpravcu)˝; 

b) ˝S PMD nesúhlasím (priezvisko výpravcu)˝; 

c) ˝S jazdou PMD nesúhlasím (priezvisko výpravcu)˝. 

A
873. Akým spôsobom výpravca susednej stanice potvrdí dohodnutie PMD, ak bude manipulovať na trati a vráti 

sa späť do stanice, bez obsluhy priecestných zabezpečovacích zariadení? 
Ž1 čl. 622
a) ''Áno, smie odísť o .... (čas odchodu) z (názov stanice) do km ...... (označenie stroja) ako PMD, kde bude manipulovať a vráti sa späť do (názov stanice), do (čas príchodu), bez obsluhy priecestných zabezpečovacích zariadení. (priezvisko výpravcu)'' 
b) ''Áno, PMD (číslo PMD......), smie odísť o ..... (čas odchodu) z (názov stanice) do km ...... (označenie stroja) ako kde bude manipulovať a vráti sa späť, bez obsluhy priecestných zabezpečovacích zariadení. (priezvisko výpravcu)''' 

c) voľnou formou; 

A
874. Ako znie spôsob dohodnutia PMD, ak bude manipulovať na trati a vráti sa späť do stanice, bez obsluhy priecestných zabezpečovacích zariadení? 

Ž1 čl. 622
a) ''Smie odísť o (čas odchodu) z (názov stanice) do km ...... (označenie stroja) ako PMD, kde bude manipulovať a vráti sa späť do (názov stanice), do (čas príchodu), bez obsluhy priecestných zabezpečovacích zariadení? (priezvisko výpravcu)'' 

b) použije sa voľná forma dohodnutia; 

c) ''Smie odísť PMD (číslo.... PMD) o.... (čas odchodu) z (názov stanice) do km ...., kde bude manipulovať na trati a vráti sa späť, bez obsluhy priecestných zabezpečovacích zariadení? (priezvisko výpravcu)'' 

A
875. Ako znie spôsob dohodnutia PMD, ak je obsluha priecestných zabezpečovacích zariadení nariadená? 

Ž1 čl. 62

a) voľnou formou; 

b) ''Smie odísť o (čas odchodu) z (názov stanice) (označenie stroja) ako PMD po (číslo) traťovej koľaji s príchodom do (názov stanice) najneskôr o (čas), obsluha priecestných zabezpečovacích zariadení nariadená; PMD pokračuje ďalej do (názov stanice)? (priezvisko výpravcu)''; 

c) Môže odísť PMD (číslo PMD....) o ... (čas odchodu) z (názov stanice) (označenie stroja) ako PMD číslo .....po (číslo) traťovej koľaji s príchodom do (názov stanice) najneskôr o (čas), obsluha závor je nariadená; PMD pokračuje ďalej do (názov stanice)? (priezvisko výpravcu)". 

B
876.  Akým spôsobom výpravca potvrdí jazdu PMD, ak je obsluha priecestných zabezpečovacích zariadení nariadená? 

Ž1 čl. 622
a) voľnou formou; 

b) ''Áno, smie odísť PMD (číslo PMD......) o (čas) z (názov stanice označenie stroja) ako PMD (po číslo traťovej koľaji) s príchodom do (názov stanice) najneskôr o (čas), obsluha priecestných zabezpečovacích zariadení nariadená (priezvisko výpravcu)''. 

c) ''Áno, smie odísť o (čas) z (názov stanice označenie stroja) ako PMD (po číslo traťovej koľaji) s príchodom do (názov stanice) najneskôr o (čas) (priezvisko výpravcu)''. 

C
877.  Výpravca dohodne jazdu PMD nasledovne: ''Smie odísť o (čas odchodu) z (názov stanice) do km ...... (označenie stroja) ako PMD kde bude manipulovať a po skončení manipulácie pokračuje v jazde do (názov stanice) s príchodom do (čas príchodu), bez obsluhy priecestných zabezpečovacích zariadení; predpokladaný pobyt v (názov stanice) asi (čas) min.? (priezvisko výpravcu)" Ide o správny spôsob dohodnutia? 
Ž1 čl. 622 
a) áno 

b) nie;

c) takáto jazda PMD je zakázaná.

A
878. Komu a čo oznámi výpravca pred odchodom PMD zo stanice? 

Ž1 čl. 624
a) vedúcemu posunu, z ktorej koľaje PMD odíde a čas odchodu, v staniciach odbočných a na dvojkoľajnej trati i na ktorú traťovú koľaj je jazda PMD dovolená; 

b) výhybkárovi, z ktorej koľaje PMD odíde a čas odchodu, v staniciach odbočných a na dvojkoľajnej trati i na ktorú traťovú koľaj je jazda PMD dovolená; 

c) vedúcemu prác, z ktorej koľaje PMD odíde a čas odchodu, v staniciach odbočných a na dvojkoľajnej trati i na ktorú traťovú koľaj je jazda PMD dovolená; 

B
879. Ako dokumentujú výhybkári jazdu PMD? 

Ž1 čl. 625 
a) údaje o PMD zapisujú do Telefónneho zápisníka; 

b) údaje o PMD zapisujú do Zápisníka voľnosti a správneho postavenia vlakovej cesty;

c) údaje o PMD sa nezapisujú.

B
880.  Kde zapisujú výhybkári, pokiaľ sa ich PMD týka, do ktorej stanice posunujúci diel odchádza? 

Ž1 čl. 625 

a) údaje sa nezapisujú; 

b) do Zápisníka voľnosti a správneho postavenia vlakovej cesty do stĺpca 3 a doplní číslo traťovej koľaje; 

c) do Zápisníka voľnosti a správneho postavenia vlakovej cesty do stĺpca 4; 

B
881.  Kde zapisujú výhybkári skratku ''PMD'', pokiaľ sa ich PMD týka? 

Ž1 čl. 625 

a) do Zápisníka voľnosti a správneho postavenia vlakovej cesty do stĺpca 1; 

b) do Telefónneho zápisníka na voľný riadok; 

c) do Zápisníka voľnosti a správneho postavenia vlakovej cesty do stĺpca 4; 

A
882.  Kde zapisujú výhybkári, pokiaľ sa ich PMD týka, čas príchodu posunujúceho dielu ohlásený výpravcovi? 

Ž1 čl. 625 

a) údaj sa nezapisuje; 

b) do Zápisníka voľnosti a správneho postavenia vlakovej cesty do stĺpca 4; 

c) do Telefónneho zápisníka na voľný riadok. 

B
883.  Kde zapisujú výhybkári čas predpokladaného odchodu zo susednej stanice, ak je mu nariadená obsluha PZZ, prípadne kontrola činnosti PZZ? 

Ž1 čl. 625 

a) údaj sa nezapisuje; 

b) do osobitného zápisníka;; 

c) do Zápisníka voľnosti a správneho postavenia vlakovej cesty do stĺpca 5. 

C
884. Kde zapisujú výhybkári čas predpokladaného odchodu z vlastnej stanice, ak je mu nariadená obsluha PZZ, prípadne kontrola činnosti PZZ? 

Ž1 čl. 625 

a) údaj sa nezapisuje; 

b) do Zápisníka voľnosti a správneho postavenia vlakovej cesty do stĺpca 5; 

c) do Telefónneho zápisníka na voľný riadok. 

B
885.  Kde zapisujú výhybkári, pokiaľ sa ich PMD týka, z ktorej koľaje posunujúci diel odchádza? 

Ž1 čl. 625 

a) údaje sa nezapisujú; 

b) do Telefónneho zápisníka na voľný riadok; 

c) do Zápisníka voľnosti a správneho postavenia vlakovej cesty do stĺpca 2. 

C
886.  Kde zapisujú výhybkári, pokiaľ sa ich PMD týka, na ktorú koľaj posunujúci diel vchádza? 

Ž1 čl. 625 

a) údaje sa nezapisujú; 

b) do Zápisníka voľnosti a správneho postavenia vlakovej cesty do stĺpca 2; 

c) do Telefónneho zápisníka na voľný riadok. 

B
887. Kde zapisujú výhybkári, pokiaľ sa ich PMD týka, čas skutočného odchodu posunujúceho dielu z vlastnej stanice? 

Ž1 čl. 625 

a) do Zápisníka voľnosti a správneho postavenia vlakovej cesty do stĺpca 4; 

b) do Zápisníka voľnosti a správneho postavenia vlakovej cesty do stĺpca 5; 

c) do Telefónneho zápisníka na voľný riadok. 

A
888. Kde zapisujú výhybkári, pokiaľ sa ich PMD týka, z ktorej stanice posunujúci diel ide? 

Ž1 čl. 625 

a) do Zápisníka voľnosti a správneho postavenia vlakovej cesty do stĺpca 3 a doplní číslo traťovej koľaje; 

b) údaje sa nezapisujú; 

c) do Telefónneho zápisníka na voľný riadok. 

A
889. Kde zapisujú traťoví zamestnanci hlásenie o jazde PMD? 

Ž1 čl. 626 

a) do Zápisníka predvídaných odchodov alebo Zápisníka odhlášok a predvídaných odchodov; 

b) do Telefónneho zápisníka; 

c) do zvláštneho zápisníka zriadeného k tomuto účelu. 

A
890. Komu a čo oznámi výpravca dostatočne včas pred odchodom PMD zo stanice? 

Ž1 čl. 626 
a) vedúcemu posunu, z ktorej koľaje PMD odíde a čas odchodu, v staniciach odbočných a na 

dvojkoľajnej trati i na ktorú traťovú koľaj je jazda PMD dovolená; 

b) všetkým traťovým stanovištiam s uvedením času odchodu, predpokladaný čas príchodu, miesta začiatku a ukončenia jazdy, miesto manipulácie alebo pobytu PMD na šírej trati a či je nariadená obsluha priecestného zabezpečovacieho zariadenia; 

c) všetkým vedúcim prác, pracujúcich na šírej trati. 

B
891. Ako zapíšu traťoví zamestnanci hlásenie o PMD, ak je nariadená obsluha priecestných zabezpečovacích zariadení? 

Ž 1 čl. 626 
a) do stĺpca '''Poznámky'' napíše slová ''obsluha závor nariadená''; 

b) do stĺpca ''Poznámky'' napíše slová ''obsluha PZZ''; 

c) osobitne sa nezapisuje. 

B
892. Kde zapisujú traťoví zamestnanci hlásenie o PMD? 

Ž1 čl. 626 

a) do osobitného zápisníka; 

b) do Telefónneho zápisníka podľa smeru jazdy; 

c) do Zápisníka predvídaných odchodov alebo do Zápisníka odhlášok a predvídaných odchodov podľa smeru jazdy. 

C

893 . Ako zapíšu traťoví zamestnanci hlásenie o PMD do dopravnej dokumentácie? 
Ž 1 čl. 626 
a) do stĺpca ''Vlak číslo'' sa zapíše skratka ''PMD'';

b) do stĺpca ''Vlak číslo'' sa zapíše ''PMD číslo ......''; 

c) stĺpec ''Vlak číslo'' sa nevypisuje. 

A
894. Pokiaľ ide po vyrozumení PMD v staniciach, kde nie sú pre každú koľaj neprenosné návestidlá platné pre posun a odchodové zhlavie je obsadené výhybkárom, ale tento nedáva návesť „Priblížiť''? 
Ž1 čl. 627
a) najďalej do úrovne stanovišťa výhybkára; 

b) ak nepochybným spôsobom zistí vedúci posunu správne postavenie výhybiek, môže pokračovať v jazde na šíru trať; 

c) najdalej po námedzník odchodovej koľaje, prípadne výkoľajku alebo hrot odvratnej výmeny. 

C
895. Na akú návesť smie odísť PMD zo stanice, kde sú pre každú koľaj umiestnené neprenosné návestidlá platné pre posun? 

Ž1 čl. 627
a) na návesť ''Posun cez námedzník''; 

b) na návesť dovoľujúcu posun na návestidle jeho odchodovej koľaje; 

c) na návesť ''Opatrne na privolávaciu návesť''. 

B
896. Ako odíde PMD zo stanice, v ktorej nie je pri každej koľaji neprenosné návestidlo pre posun a zhlavie je obsadené výhybkárom? 

Ž1 čl. 627 

a) na návesť ''Vzdialiť'' dávanú zamestnancom oprávneným riadiť posun; 

b) na návesť ''Priblížiť'' dávanú výhybkárom; 

c) na návesť ''Odchod'' dávanú výpravcom. 

B
897.Ako odíde PMD zo stanice, v ktorej nie je pri každej koľaji neprenosné návestidlo pre posun a zhlavie nie je obsadené výhybkárom? 

Ž1 čl. 627 

a) výpravca dá ústny súhlas na odchod zo stanice vedúcemu posunu; 

b) výpravca vypraví PMD návesťou ''Odchod''; 

c) len po súhlase na posun za označník, daný výpravcom priamo. 

A
898. Akú povinnosť má výhybkár po odchode PMD zo stanice na šíru trať? 

Ž1 čl. 628 
a) ihneď prestaví výmeny do základnej polohy a odchod ohlási výpravcovi; 

b) ihneď ohlási výpravcovi odchod posunujúceho dielu a uvedie, z ktorej koľaje a na ktorú traťovú koľaj posunujúci diel odišiel; 

c) odchod posunujúceho dielu zapíše výhybkár zapíše do Telefónneho zápisníka. 

B
899. Ohlasuje výpravca susednej stanici skutočný čas odchodu PMD ? 

Ž1 čl. 629
a) áno; 

b) nie; 

c) len ak to stanoví Prevádzkový poriadok. 

A
900. Ako sa postupuje pri jazde PMD s manipuláciou (pobytom na šírej trati) a pri jazde do kilometra a späť do stanice, pri priecestných zabezpečovacích zariadeniach s automatickým ovládaním? 

Ž1 čl. 631 

a) ako pri jazde vlaku cez priecestné zabezpečovacie zariadenie s automatickým ovládaním; 

b) ako pri jazde traťového stroja, ktorý je označený červeným písmenom ''A'' 

c) pri jazde cez takto zabezpečené priecestia postupuje vodič(vedúci) posunujúceho dielu vždy ako poruche PZZ. 

C
901.Kedy sa ručne ovládané priecestné zabezpečovacie zariadenia neobsluhujú? 

Ž1 čl. 631 

a) pri jazdách PMD, pre ktoré nebol ohlásený predvídaný odchod; 

b) pri jazdách PMD s manipuláciou (pobytom na šírej trati) a pri jazde do kilometra a späť do stanice; 

c) pri jazdách PMD, ak je vedúce HDV vybavené šuntovacím zariadením. 

B
902. Aký je postup výpravcu pri jazde PMD bez manipulácie na šírej trati, ak nemôže niektorého závorára 

vyrozumieť o tejto jazde? 

Ž1 čl. 632
a) o tejto skutočnosti vyrozumie výpravca vodiča rozkazom ''Op časť A'' a uvedie, v ktorom kilometri sa nebude PZZ obsluhovať; 

b) o tejto skutočnosti vyrozumie výpravca vodiča ''Rozkazom pre PMD'' a uvedie, v ktorom kilometri sa nebude PZZ obsluhovať; 

c) o tejto skutočnosti vyrozumie výpravca vodiča ústne, v ktorom kilometri sa nebude PZZ obsluhovať; 

B
903. Pri akých jazdách PMD sa obsluhujú ručne ovládané priecestné zabezpečovacie zariadenia? 

Ž1 čl. 632 

a) pri jazdách PMD bez manipulácie na šírej trati; 

b) pri jazdách PMD s manipuláciou (pobytom na šírej trati) a pri jazde do kilometra a späť do stanice; 

c) pri jazdách PMD, ak nie je vedúce HDV vybavené šuntovacím zariadením. 

A
904. Ako sa zaistí bezpečnosť na priecestí pri jazde PMD, pri priecestných zabezpečovacích zariadeniach 

závislých od iných zabezpečovacích zariadení? 

Ž1 čl. 633
a) takéto priecestie musí vždy strážiť zamestnanec, ktorého vyšle vedúci posunu po zastavení PMD pred týmto priecestím; 

b) ručnou obsluhou tlačidla ''Uzavretie priecestia'', alebo vyrozumením vodiča (vedúceho) posunujúceho dielu rozkazom pre PMD o tom, že príslušné PZZ pre jazdu neúčinkuje; 

c) rovnakým spôsobom ako pri jazde vlaku. 

B
905. Kto zodpovedá za uvoľnenie priecestia pri jazde PMD? 

Ž1 čl. 634 

a) vodič ak je PMD tlačený; 

b) zamestnanec, ktorý je v čele tlačeného posunujúceho dielu; 

c) vedúci posunujúceho dielu. 

C
906. Traťový stroj nie je označený červeným písmenom ''A''. Ako sa postupuje pri jazde takto označeného traťového stroja cez PZZ? 

Ž1 čl. 635 

a) vodič(vedúci) posunujúceho dielu postupuje ako pri poruche PZZ; 

b) ako pri PZZ, ktoré vykazuje správnu činnosť; 

c) vodič od ''Tabuľky pred priecestím'' rozsvieti jedno červené svetlo na prednom čele HDV. 

A
907. Akým spôsobom sa dovoľuje vchod posunujúceho dielu (PMD) do stanice? 

Ž1 čl. 637 

a) na návesť 39, Opatrne na ručnú privolávaciu návesť; 

b) telefonicky, o tom je PMD vyrozumený rozkazom ˝V˝; 

c) určí výpravca rozkazom pre PMD 

C
908. Ako sa postupuje, ak sa posunujúcemu dielu (PMD) nedovoľuje vchod do stanice dohodnutým spôsobom? 

Ž1 čl. 637 

a) PMD zastaví pri vchodovom návestidle a o ďalšom postupe sa dohodne s výpravcom; 

b) PMD zastaví pred krajnou výhybkou a o ďalšom postupe sa dohodne s výpravcom; 

c) ak je pri vchodovom návestidle telefón,  PMD zastaví pri tomto návestidle, ak je pokazený môže pokračovať až po krajnú výhybku. O ďalšom postupe sa dohodne s výpravcom. 

A
909. Ako postupuje výhybkár, ak zistí že PMD zastavil pri vchodovom návestidle? 

Ž1 čl.638
a) výhybkár postaví posunovú cestu pre vchod PMD a návesťou ''Priblížiť'' dovolí jeho vchod do stanice a príchod PMD ohlási výpravcovi; 

b) výhybkár ohlási príchod posunujúceho dielu výpravcovi a ten určí vchodovú koľaj; 

c) príchod posunujúceho dielu do stanice ohlási výhybkár výpravcovi prostredníctvom vedúceho posunu. 

B
910. Kedy dá výpravca súhlas výhybkárovi na vchod PMD do stanice? 

Ž1 čl. 639 

a) po určení vchodovej koľaje pre posunujúci diel; 

b) ak sa k stanici nepribližuje žiadny vlak po susednej koľaji; 

c) len ak má pre vchod PMD v stanici voľnú koľaj
A
911. Kedy výpravca ohlási príchod PMD susednej stanici? 
Ž1 čl. 640 

a) až po hlásení obdržaného od výhybkára (vodiča posunujúceho dielu), že posunujúci diel došiel celý; 

b) ak výhybkár ohlási výpravcovi, že PMD zastavil pred jeho stanovišťom; 

c) až po uvoľnení dopravnej koľaje a prestavení na manipulačnú koľaj. 

A
912. Kedy možno dovoliť počas výluky dopravnej služby v stanici PMD (posun medzi dopravňami)? 
Ž1 čl. 641 
a) posun medzi dopravňami počas výluky dopravnej služby v niektorej zo staníc, nie je v danom úseku dovolený; 

b) len vtedy, ak bude skončený pred začatím dopravnej služby v stanici s výlukou dopravnej služby; 

c) len vtedy, ak sa ihneď po nástupe služby táto skutočnosť ohlási výpravcovi, ktorý nastúpil dopravnú službu v príslušnej stanici. 

B
913. Na trati je vo viacerých staniciach výluka dopravnej služby. Ako sa postupuje, ak nedôjde PMD do stanice alebo nie je zistené, v ktorom medzistaničnom úseku sa PMD nachádza? 

Ž1 čl. 642
a) postupuje sa ako pri jazde podľa rozhľadu; 

b) postupuje sa ako za nemožného dorozumenia; 

c) nesmie byť do celého úseku vypravený žiadny vlak. 

C
914. Jazda PMD nebola výnimočne skončená pred ukončením výluky dopravnej služby. Čo musí zabezpečiť 

výpravca, ktorému je hlásený nástup služby po dopravnej výluke? 

Ž1 čl. 642
a) nesmie dovoliť do ukončenia jazdy PMD nástup služby v stanici s dopravnou výlukou; 

b) musí vyrozumieť vedúceho PMD o ukončení výluky dopravnej služby v predmetnej stanici; 

c) musí výpravcu nastupujúceho službu v stanici s výlukou dopravnej služby vyrozumieť o dohodnutej jazde PMD a jej podmienkach. 

C
915. Akým spôsobom vedie výpravca dokumentáciu o PMD? 

Ž1 čl. 644
a) v Dopravnom denníku, pre každú jazdu PMD sa vyplňuje vždy samostatný riadok; 

b) v Dopravnom denníku, pre každú jazdu PMD sa vyplňuje vždy samostatný dvojriadok; 

c) v Telefónnom zápisníku, pre každú jazdu PMD sa vždy vyplňuje samostatný riadok. 

B
916. Na tratiach s diaľkovo obsluhovaným zariadením (so zjednodušeným riadením dopravy) prepísané údaje sa znamenávajú elektronickou formou. Ako sa postupuje, ak technické zariadenie neumožňuje vedenie záznamu elektronickou formou? 

Ž1 čl. 645 
a) prednosta riadiacej dopravne musí zabezpečiť digitálne vedenie záznamu; 

b) vedenie záznamu plnenia GVD musí byť zaznamenávané ručne; 

c) do odstránenia poruchy sa nemusí viesť záznam plnenia GVD. 

B
917. Kto schvaľuje návod na obsluhu technického zariadenia nahradzujúceho Dopravný denník? 

Ž1 čl.646

a) GR ŽSR
b) Príslušné OR ŽSR; 

c) Prednosta príslušnej stanice. 

A
918. V staniciach, kde je to z prevádzkových dôvodov výhodné, zapisujú zamestnanci určení Prevádzkovým poriadkom niektoré údaje do upraveného Dopravného denníka. Kto môže povoliť inú úpravu Dopravného denníka?

Ž1 čl.647

a) GR ŽS
b) schvaľovateľ Prevádzkového poriadku; 

c) prednosta stanice. 
B
919. Akým spôsobom zapisuje výpravca násled do dopravného denníka do stĺpca 1? 

Ž1 čl. 648 

a) do horného riadku druhovú skratku, poradové číslo následu a skratku nsl. (napr. Rv 2.nsl.); do dolného riadku číslo kmeňového vlaku (napr. 75 504); 

b) do horného riadku druhovú skratku (napr. Lv), do dolného riadku poradové číslo následu, skratku nsl. a číslo kmeňového vlaku (napr. II.nsl. 75 504); 

c) do horného riadku druhovú skratku (napr. Rv), do dolného riadku poradové číslo následu a skratku nsl. a číslo kmeňového vlaku (napr.2.nsl. 75 504). 

A
920. Ako zapisuje výpravca údaje o PMD, ktoré sa z trate vracajú do stanice? 

Ž1 čl. 648 

a) pri odchode ako pri PMD východiacich a pri návrate na nový riadok ako pri PMD končiacich; 

b) pri odchode ako pri PMD východiacich a pri návrate na nový dvojriadok ako pri PMD končiacich; 

c) pri odchode PMD do horného riadku a pri návrate do dolného riadku toho istého dvojriadku. 

B
921. Čo musí zapísať výpravca do Dopravného denníka, ak je pre odovzdávku služby zavedená osobitná kniha? 
Ž1 čl. 650 

a)''Odovzdal: ..(meno odovzdávajúceho výpravcu).........Prevzal: ..(priezvisko preberajúceho výpravcu)''

b)' 'Odovzdal: ... (podpis odovzdávajúceho výpravcu) -..h..min (čas odovzdávky)-Prevzal: ... (podpis preberajúceho výpravcu)''

c) ''Prevzal:..(podpis odovzdávajúceho výpravcu)-..h...min..(čas odovzdávky)-Odovzdal:..(podpis preberajúceho výpravcu)''

B
922. Ako sa zapisuje odovzdávka služby v Dopravnom denníku? 

Ž 1 čl. 650
a) postupne za posledne zaznamenané údaje; 

b) na najbližší voľný riadok; 

c) cez všetky stĺpce. 

C
923. Ako sa zaznamenáva dátum nového dňa v Dopravnom denníku? 

Ž 1 čl. 650

a) červeno alebo zeleno na koniec riadku; 

b) červeno, zeleno alebo otlačkom pečiatky doprostred riadku; 

c) červeno alebo otlačkom pečiatky na najbližší voľný dvojriadok. 

C
924. Kde zapisuje výpravca priezvisko vlakového dispečera, susedných výpravcov, strážnikov oddielov, závorárov a zamestnancov povinných hlásiť voľnosť alebo správne postavenie vlakovej cesty?

Ž1 čl.651

a) na voľný dvojriadok v Dopravnom denníku;

b) do Telefónneho zápisníka

c) do stĺpca 17 v Dopravnom denníku.

A
925. Musí byť o mimoriadnostiach týkajúcich sa jazdy vlaku vyrozumený písomným rozkazom okrem vodiča aj vlakový personál? 

Ž1 čl.653
a) áno, vždy; 

b) v stanovených prípadoch; 

c) stačí, ak je vyrozumený vodič. 

B
926. Ako sa postupuje, ak zamestnanec dostane ústny rozkaz v prípadoch, pre ktoré je nariadený písomný 

rozkaz? 

Ž1 čl. 653
a) musí vždy tento ústny rozkaz opakovať; 

b) musí potvrdiť, že ústnemu rozkazu rozumel;

c) musí trvať na vydaní písomného rozkazu.

C
927. Ako postupuje zamestnanec, ktorý písomný rozkaz preberá?

Ž1 čl. 653 
a) je povinný si ho prečítať ešte pred potvrdením prevzatia, prípadné nezrovnalosti sa musia ihneď odstrániť; 

b) je povinný si ho prečítať ešte pred odchodom vlaku a prípadne požiadať o odstránenie nezrovnalostí; 

c) je povinný požiadať doručovateľa aby mu ho prečítal, ak sa vyskytnú nezrovnalosti odmietne jeho prevzatie.
 A
928. Kedy smie výpravca dovoliť odchod (prechod) vlaku, ktorý má byť vyrozumený písomným rozkazom? 

Ž1 čl. 654 
a) ak vyslal zodpovedného zamestnanca, aby písomný rozkaz doručil; 

b) ak vodiča vlaku vyrozumel zamestnanec susednej dopravne; 

c) ak vodiča vlaku vyrozumel sám, alebo dostal hlásenie, že bol vodič vlaku vyrozumený.

C
929. Je platný písomný rozkaz s otlačkom pečiatky stanice a podpisom zamestnanca ktorý ho napísal, i keď nie je napísaný na predpísanom tlačive?

Ž 1 čl. 655 
a) nie
b) áno, ale len ak to povolil schvaľovateľ Prevádzkového poriadku. Prvopis sa vlepí do príslušného zväzku rozkazov; 

c) áno, ak je vyhotovený podľa predpísaného vzoru a s počtom rovnopisov. Prvopis sa vlepí do príslušného zväzku rozkazov. 

C
930. Aké tlačivá sa používajú ako písomné rozkazy? 

Ž 1 čl. 655
a) ''Rozkaz pre trate s automatickým blokom'' (Z); 

b) ''Všeobecný rozkaz pre trať s diaľkovým zabezpečovacím zariadením'' (V); 

c) ''Rozkaz o križovaní'' (K) 

A
931. Aké tlačivá sa používajú ako písomné rozkazy? 

Ž 1 čl. 655
a) ''Rozkaz pre PMD'' 

b) ''Všeobecný rozkaz pre trať s diaľkovým zabezpečovacím zariadením'' (V); 

c) ''Rozkaz Rv''. 

A
932. Aké tlačivá sa používajú ako písomné rozkazy? 

Ž 1 čl. 655 
a) ''Príkaz vlakvedúceho'' (Pv); 

b) ''Rozkaz o križovaní'' (K); 

c) ''Rozkaz na opatrnú jazdu'' (Op) 

C
933. Aké tlačivá sa používajú ako písomné rozkazy? 

Ž 1 čl. 655 
a) ''Príkaz vlakvedúceho'' (Pv); 

b) ''Všeobecný rozkaz s predtlačou'' (V); 

c) ''Rozkaz Rv'' (Rv) 

B
934. Ako musia byť umiestnené texty (rukopisné, nálepky, tlač) na všetkých listoch v písomných rozkazoch? 

Ž1 čl. 656
a) vodorovne; 

b) zvisle; 

c) šikmo. 

A
935. Je dovolené pri písaní písomného rozkazu používať telegrafické alebo iné skratky? 

Ž 1 čl. 656 
a) len tie, ktoré majú všeobecnú platnosť, napr.: ŽST, Výh, Odb, Hl, Hr, AH, PZZ, km, h, min a pod.; 

b) len špecifické značky používané z odbornej terminológie; 

c) nie je dovolené. 

A
936. Môžu sa urobiť zmeny v už napísaných písomných rozkazoch? 

Ž 1 čl. 656

a) áno, pôvodný text sa prečiarkne a pod tento sa napíše správny text; 

b) nie, musí sa vždy napísať nový rozkaz; 

c) len vtedy, ak sa neporuší zrozumiteľnosť textu rozkazu. 

C
937. Ako sa postupuje, ak písomný rozkaz, ktorý už vodič podpisom prevzal je potrebné zrušiť? 

Ž 1 čl. 656 
a) vydaný prvopis rozkazu sa v prítomnosti vodiča roztrhá; 

b) zruší sa na prvopise v prítomnosti vodiča alebo sa zruší novým rozkazom; 

c) vydaný prvopis rozkazu a všetky jeho priepisy sa zničia v prítomnosti vodiča. 

B
938.  Môžu sa na napísanie písomného rozkazu použiť predtlačené nálepky? 

Ž 1 čl. 656
a) nie; 

b) áno, musia byť tieto nálepky a ich počet uvedený na všetkých listoch rozkazu; 

c) len ak to povoľuje Prevádzkový poriadok. 

B
939.  Akým spôsobom sa označia vykonané zmeny v písomných rozkazoch? 

Ž 1 čl. 656 
a) zmena sa vykoná perom s červenou náplňou (atramentom); 

b) zmena sa označí poznámkou ''opravil'' a podpisom zamestnanca; 

c) zmeny v písomných rozkazoch nie je možné urobiť. 

B
940.  Ako sú usporiadané písomné rozkazy v každom zväzku? 

Ž 1 čl. 657
a) každý jednotlivý list vo zväzku je očíslovaný počnúc číslom 01; 

b) píšu sa priepisom na rovnako číslovaných listoch počnúc číslom 01 v každom zväzku; 

c) vo zväzku sú číslované len prvopisy počnúc číslom 01. 

B
941. Ktorý diel písomného rozkazu potvrdený vodičom zostane vo zväzku? 

Ž 1 čl. 658
a) prvopis rozkazu; 

b) prvý priepis rozkazu; 

c) druhý priepis rozkazu. 

A
942. Vo vlaku je zaradených niekoľko činných elektrických HDV. Ako sa postupuje, ak je potrebné vyrozumieť všetkých vodičov o povinnosti stiahnuť zberače? 

Ž1 čl. 658
a) na prvopise rozkazu ''V'' sa musia podpísať vodiči všetkých HDV; 

b) rozkaz ''V'' podpíše vodič vedúceho HDV a ostatný vodiči sa o povinnosti stiahnuť zberač vyrozumejú ústne; 

c) každý vodič musí dostať rozkaz ''V''. 

C
943. Aká minimálma veľkosť písma musí byť na písomnom rozkaze, písaného pomocou výpočtovej techniky? 

Ž1 čl. 659
a) 3 mm; 

b) 5mm; 

c) 10 mm. 

A
944. Ako sa rozlišujú písomné rozkazy rovnakého druhu súčasne vedené na jednom pracovisku? 

Ž1 čl. 660 

a) písmenovým indexom pri otlačku pečiatky (počínajúc písmenom ''A''); 

b) číselnou desiatkovou sériou počínajúc číslom ''10'' pri otlačku pečiatky; 

c) číselnou stovkovou sériou počínajúc číslom ''100'' pri otlačku pečiatky. 

A
945. Ako postupuje určený zamestnanec, ak výpravca diktuje text písomného rozkazu? 

Ž1 čl. 661
a) zapíše do určeného tlačiva a na určenom mieste napíše jeho meno, doložku ''z r.'' , podpíše sa a bezodkladne doručí príslušnému vodičovi; 

b) zapíše do určeného tlačiva a pre kontrolu správneho spísania prečíta výpravcovi a na určenom mieste napíše jeho meno, doložku ''z r.'' a podpíše sa; 

c) text najskôr zapíše do Telefónneho zápisníka a potom čitateľne prepíše do určeného tlačiva, pre kontrolu správneho spísania prečíta výpravcovi a na určenom mieste napíše jeho meno, doložku ''z r.'' a podpíše sa. 

B
946. O mimoriadnostiach týkajúcich sa jazdy vlaku, musí byť vodič vyrozumený písomným rozkazom. Kedy musí byť okrem vodiča vždy vyrozumený aj vlakový personál? 

Ž1 čl. 662 

a) vlakový personál sa nevyrozumieva; 

b) vždy pri vydávaní rozkazu Op, časť C; 

c) keď sú členom vlakového personálu uložené akékoľvek povinnosti (napr. pri výprave vlaku). 

C
947. O akých mimoriadnostiach musí byť okrem vodiča vždy vyrozumený vlakový personál? 

Ž1 čl. 662 

a) o jazde odklonom (napr. pri nehodových udalostiach alebo živelných pohromách); 

b) o jazde podľa rozhľadu pri vydávaní rozkazu Op, časť C; 

c) vlakový personál sa nevyrozumieva. 

A
948. Musí byť vždy vyrozumený okrem vodiča aj vlakový personál (prvý člen vlakového personálu v čele vlaku) o prečíslovaní vlaku? 

Ž1 čl. 662 

a) nie 

b) áno; 

c) len ak je to uvedené v Tabuľkách traťových pomerov. 

B
949. O akých mimoriadnostiach musí byť okrem vodiča vždy vyrozumený vlakový personál? 

Ž1 čl. 662 

a) vlakový personál sa nevyrozumieva; 

b) o mimoriadnom zastavení vlaku v stanici alebo na šírej trati pre vystupovanie, nastupovanie a prestupovanie cestujúcich (napr. pri výlukách koľají); 

c) vždy pri vydávaní rozkazu Op, časť C; 

B
950. O akých mimoriadnostiach musí byť okrem vodiča vždy vyrozumený vlakový personál? 

Ž1 čl. 662 

a) vlakový personál sa nevyrozumieva; 

b) vždy pri vydávaní rozkazu Op, časť C; 

c) o jazde vlaku po nesprávnej koľaji alebo proti správnemu smeru, a to pri vlakoch s prepravou cestujúcich s pobytom na zastávkach, kedy musia cestujúci nastupovať na opačnej strane; 

C
951. O akých mimoriadnostiach musí byť okrem vodiča vždy vyrozumený vlakový personál? 

Ž 1 čl. 662
a) vlakový personál sa nevyrozumieva; 

b) o zmenách vo výluke dopravnej služby v stanici; 

c) vždy pri vydávaní rozkazu Op, časť C pri nemožnom dorozumení. 

B
952. O akých mimoriadnostiach musí byť okrem vodiča vždy vyrozumený vlakový personál? 

Ž 1 čl. 662
a) o odchýlkach v postrkovej službe; 

b) vždy pri vydávaní rozkazu Op, časť C; 

c) vlakový personál sa nevyrozumieva. 

A
953. Môže vodičovi doručiť písomný rozkaz iný zamestnanec, ako ten ktorý ho napísal? 

Ž 1 čl. 663
a) nie; 

b) áno; 

c) v odôvodnených prípadoch na rozkaz výpravcu. 

C
954. Odovzdá odstupujúci zamestnanec písomné rozkazy platné pre neprejdenú trať nastupujúcemu zamestnancovi, ak sa zamestnanci (vodiči, vlakový personál) striedajú? 

Ž1 čl. 664 

a) áno; 

b) nie; 

c) určí dopravca. 

A
955. V ktorom prípade musí byť vodič vyrozumený rozkazom ,,V“ okrem prípadov nariadených jednotlivými ustanoveniami predpisu Ž1? 

Ž1 čl. 665
a) ak je potrebné zníženie rýchlosti vlaku pozdĺž pracovného miesta traťových strojov nariadené rozkazom o výluke alebo na žiadosť vedúceho prác; 

b) pri prechádzajúcich vlakoch upozorňovaných na pracovné miesto na trati označené návesťou ''Pracovné miesto, pískajte''; 

c) pri jazde PMD. 

A
956.  V ktorom z uvedených prípadov musí byť vodič vyrozumený rozkazom ''V''? 

Ž1 čl. 665 

a) pri odstránení, premiestnení, aktivovaní alebo neplatnosti návestidiel; 

b) pri jazde PMD; 

c) pri poruche priecestného zabezpečovacieho zariadenia; 

A
957. V ktorom prípade musí byť vodič vyrozumený rozkazom V okrem prípadov nariadených jednotlivými ustanoveniami predpisu Ž1? 

Ž1 čl. 665 

a) ak na trati s automatickým blokom dôjde k poruche odchodového návestidla v stanici; 

b) pri jazde vlaku za nemožného dorozumenia; 

c) ak treba, aby vlak znížil rýchlosť alebo zastavil z dôvodu stavu koľají, trakčného vedenia, stavieb železničného spodku, a pri opravách alebo prestavbách týchto zariadení. 

C
958. V ktorom prípade musí byť vodič vyrozumený rozkazom V okrem prípadov nariadených jednotlivými 

ustanoveniami predpisu Ž1? 

Ž1 čl. 665
a) pri odstránení, premiestnení, aktivovaní alebo neplatnosti návestidiel, a pri aktivovaní alebo zrušení zabezpečovacieho zariadenia; 

b) pri prechádzajúcich vlakoch upozorňovaných na pracovné miesto na trati označené návesťou ''Pískajte''; 

c) pri jazde PMD. 

A
959. V ktorom prípade musí byť vodič vyrozumený rozkazom V okrem prípadov nariadených jednotlivými ustanoveniami predpisu Ž1? 

Ž1 čl. 665 

a) pri jazde vlaku za nemožného dorozumenia; 

b) pri jazde PMD; 

c) ak došlo k nehodovej udalosti na susednej koľaji, ktorá má vplyv na jazdu vlaku. 

C
960.  Ako sa postupuje, ak treba aby vlak išiel výnimočne do iného obvodu stanice ako je predpokladané Cestovným poriadkom? 

Ž1 čl. 665 

a) vchádzajúcemu vlaku dá výpravca návesť ''Možno prechodiť''; 

b) o takejto jazde musí byť vodič vyrozumený rozkazom ''V'', pokiaľ v cestovnom poriadku nie sú uvedené podmienky jazdy aj pre takýto prípad; 

c) vchod vlaku sa dovolí do obvodu predpokladaného cestovným poriadkom a následne ako posun sa prestaví do iného obvodu stanice. 

B
961. O čom musí byť vodič vyrozumený rozkazom V okrem prípadov nariadených jednotlivými ustanoveniami 

predpisu Ž1? 

Ž1 čl. 665
a) o poruche zriaďovacieho návestidla, ktoré nahradzuje označník; 

b) o poruche alebo vypnutí traťovej časti vlakového zabezpečovača, alebo o poruche priecestníka ak nemôže byť vyrozumený návesťou 119, Možno prechodiť'; 

c) o poruche kmeňového spádoviskového návestidla. 

B
962. Po aký čas musí byť vodič vyrozumievaný písomným rozkazom V o prípade pri odstránení, premiestnení, 

aktivovaní alebo neplatnosti návestidiel a pri aktivovaní alebo zrušení zabezpečovacieho zariadenia? 

Ž1 čl. 665

a) počas doby, kým nie sú uvedené zmeny zaracované v Tabuľkách traťových pomerov (tabelárnom CP); 

b) počas 14 kalendárnych dní, ak rozkazom o výluke nie je tento čas predĺžený; 

c) počas 10 dní. 

A
963. V ktorej stanici smie byť vodič vyrozumený písomným rozkazom? 

Ž1 čl. 666 

a) vždy vo východiskovej alebo dispozičnej stanici; 

b) vždy v poslednej výpravcom obsadenej stanici pred miestom, pre ktoré rozkaz platí; 

c) vo východiskovej alebo dispozičnej, prípadne v poslednej výpravcom obsadenej stanici pred miestom, pre ktoré rozkaz platí; pri prechádzajúcich vlakoch v stanici, kde pred týmto miestom vlak naposledy zastavuje. 

C
964.  Môže sa napísať v jednom kalendárnom dni jeden rozkaz ''Op, časť A'' toho istého obsahu aj pre niekoľko vlakov? 

Ž1 čl. 666 

a) nie, pre každý vlak sa musí napísať osobitný rozkaz; 

b) áno, ak ich sprevádza ten istý vodič a v určených prípadoch aj vlakový personál; 

c) áno, ak sa jedná o tú istú ucelenú súpravu. 

B
965.  Aký rozkaz sa spisuje, ak je nariadená jazda podľa rozhľadu? 

Ž1 čl. 667
a) Op časť A; 

b) Op časť B; 

c) Op časť C. 

B
966.  Aký rozkaz sa vydáva pri poruche PZZ, ak priecestie nie je strážené? 

Ž1 čl. 667
a) Op časť A; 

b) Op, časť B; 

c) všeobecný rozkaz bez predtlače alebo všeobecný rozkaz s predtlačou. 

A
967. Vydáva sa rozkaz Op v prípade, ak nemohol byť ohlásený predvídaný odchod vlaku niektorému zamestnancovi obsluhujúcemu PZZ? 

Ž1 čl. 667
a) áno, časť A; 

b) áno, časť B; 

c) áno, časť C. 

A
968. Akým spôsobom sa doplní predtlač rozkazu Op časti A? 
Ž1 čl. 668   

a) udaním kilometrickej polohy PZZ na tri desatinné miesta a názvami staníc, zastávok, hradiel alebo hlásnic, medzi ktorými alebo v ktorých sa priecestie nachádza;
b) udaním kilometrickej polohy PZZ na dve desatinné miesta a názvami staníc, hradiel alebo hlásnic, medzi ktorými alebo v ktorých sa priecestie nachádza;

c) udaním kilometrickej polohy PZZ na jedno desatinné miesto a názvami staníc, hradiel alebo hlásnic, medzi ktorými alebo v ktorých sa priecestie nachádza.

A
969. Kedy sa vydáva rozkaz ''Z''? 

Ž 1 čl. 669    
a) ak ide vlak po nesprávnej koľaji na trati s poloautomatickým blokom; 

b) ak ide vlak po nesprávnej koľaji na trati s jednosmerným automatickým blokom; 

c) ak ide vlak po nesprávnej koľaji na trati vybavenej automatickým hradlom. 

B
970. Kedy sa vydáva rozkaz ''Z''? 

Ž1 čl.669   
a)pri jazde vlaku za nemožného dorozumenia; 

b/ pri zmene križovania vlakov na trati so zjednodušenou dopravou; 

c/ ak nemožno obsluhovať odchodové návestidlo, prípadne iné hlavné návestidlo na odchodovom zhlaví v stanici na trati s automatickým blokom. 

C
971. Kedy sa vydáva rozkaz ''Z''? 

Ž 1 čl. 669     
a) ak je pokazený alebo vypnutý automatický blok a je nariadená jazda v medzistaničnom oddieli; 

b) ak je pokazené mechanické oddielové návestidlo; 

c) pri poruche automatického hradla. 

A
972. V ktorej stanici sa vydáva rozkaz ''Z''? 

Ž 1 čl. 670    
a) vo východiskovej alebo dispozičnej stanici; 

b) v stanici, z ktorej má platiť alebo v poslednej výpravcom obsadenej stanici; 

c) vo vhodnej nácestnej stanici, v ktorej vlak zastavuje. 

B
973. Aké stanovištia môžu byť na šírej trati? 

Ž 1 čl. 672     
a) výhybkárske stavadlá; 

b) útulky pre pracovné čaty; 

c) iné dočasné stanovištia zriadené podľa rozkazu o výluke 

C
974. Aké stanovištia môžu byť na šírej trati? 

Ž 1 čl. 672    
a) výhybkárske stavadlá; 

b) útulky pre pracovné čaty; 

c) hradlá, hlásnice. 

C
975. Aké stanovištia môžu byť na šírej trati? 

Ž1 čl. 672    
a) stanovištia závorárov; 

b) dopravne automatického bloku; 

c) výhybne. 

A
976. Akú povinnosť majú zamestnanci stanovíšť na trati? 

Ž1 čl. 672    
a) ohlásiť výpravcom susedných dopravní nástup služby ihneď po jej prevzatí; ak nekonajú službu nepretržite aj jej skončenie; 

b) sledovať zjazdnosť trate a vývoj meteorologických podmienok; 

c) vykonávať pochôdzku v pridelenom obvode a okamžite hlásiť reálny stav. 

A
977.  Aké stanovištia môžu byť na šírej trati? 

Ž1 čl. 672
a) odbočky;

b) strážnikov trate pre ochranu zamestnancov pracujúcich na trati;
c) zástavky a nákladištia.

B
978 . Kedy sú povinní ohlásiť zamestnanci stanovíšť na šírej trati nástup služby výpravcom susedných dopravní? 

Ž1 čl. 672 

a) v čase stanovenom Prevádzkovým poriadkom; 

b) ihneď po jej prevzatí; 

c) ihneď po príchode na pracovisko. 

B
979. Akú povinnosť majú strážnici oddielov a závorári? 

Ž1 čl. 674
a) sledovať zjazdnosť trate a vývoj meteorologických podmienok; 

b) po ohlásení predvídaného odchodu, prípadne po došlej predhláške na určenom mieste očakávať vlak; 

c) dbať o čistotu svojho stanovišťa a jeho okolia; v zimných podmienkach zabezpečiť materiál na kúrenie a posyp prístupových komunikácií. 

B
980. Akú povinnosť majú strážnici oddielov a závorári? 

Ž1 čl. 674
a) včas obsluhovať PZZ alebo strážiť priecestie; 

b) sledovať bdelosť vodičov prechádzajúcich dráhových vozidiel a v prípade potreby vykonať opatrenia na zaistenie bezpečnosti dopravy; 

c) spolupracovať s vedúcim prác pri výlukách koľají a prenášať potrebné informácie medzi jednotlivými pracovnými skupinami. 

A
 981. Akú povinnosť majú strážnici oddielov a závorári? 

Ž1 čl. 674
a) sledovať všetko, čo by mohlo ohroziť jazdu vlakov alebo z čoho by mohla vzniknúť pre vlaky prekážka; 

b) vykonávať pochôdzku v pridelenom obvode a okamžite hlásiť reálny stav; 

c) dbať o čistotu svojho stanovišťa a jeho okolia; v zimných podmienkach zabezpečiť materiál na kúrenie a posyp prístupových komunikácií. 

A
982. Akú povinnosť majú strážnici oddielov a závorári?

Ž1 čl. 674
a) sledovať zjazdnosť trate a vývoj meteorologických podmienok; 

b) podľa možností a výhľadu sledovať zo svojho stanovišťa či sa blíži vlak (PMD), prípadne iné železničné vozidlá; 

c) dbať o čistotu svojho stanovišťa a jeho okolia; v zimných podmienkach zabezpečiť materiál na kúrenie a posyp prístupových komunikácií. 

B
983. O čom sa musí presvedčiť strážnik oddielu skôr ako dovolí jazdu vlaku? 

Ž1 čl. 674 

a) či mu bola daná predhláška pre vlak vstupujúci do jeho priestorového oddielu; 

b) či mu bola daná odhláška za posledným vlakom z oddielu, do ktorého má vlak vojsť; 

c) či oddielové návestidlo je v základnej polohe. 

B
984. Akú povinnosť majú strážnici oddielov a závorári? 

Ž1 čl. 674
a) sledovať zjazdnosť trate a vývoj meteorologických podmienok; 

b) vykonávať pochôdzku v pridelenom obvode a okamžite hlásiť reálny stav; 

c) sledovať návesti na vlakoch a PMD, prípadne aj iné dávané návesti. 

C
985.  Kde musia strážnici oddielov a závorári očakávať vlak? 

Ž1 čl. 674 

a) na svojom stanovišti; 

b) podľa vlastného uváženia; 

c) na určenom mieste. 

A
986. Na aké spojenie musia byť napojené všetky stanovištia na šírej trati, kde je umiestnené kontrolné zariadenie na sledovanie činnosti a núdzovú obsluhu PZZ? 

Ž1 čl. 675 

a) hlásnicové telefónne spojenie; 

b) traťové telefónne spojenie; 

c) telefónne spojenie cez mobilného operátora. 

B
987.  Na základe čoho sa zriaďujú dočasné stanovištia strážnikov trate pre ochranu zamestnancov pracujúcich na trati? 

Ž1 čl. 677 

a) na základe žiadosti ''Strediska miestnej údržby''; 

b) na základe rozkazu o výluke, prípadne iného rozkazu ak je ich zriadenie potrebné; 

c) na základe žiadosti vedúceho prác, ak je po ukončení výluky potrebné dočasne strážiť trať. 

B
988.  Ako sa dozvedia výpravcovia susedných staníc, pridelených dopravní a traťových stanovíšť o zriadení dočasných stanovíšť strážnikov trate, o ich účele, pomenovaní, kilometrickej polohe a volacích značkách? 

Ž1 čl. 678 

a) oznámi im to zamestnanec, ktorý požiadal o zriadenie tohto stanovišťa; 

b) oznámi im to prednosta rozkazom prednostu stanice; 

c) oznámi im to vedúci prác pred začatím výluky traťovej koľaje. 

B
989.  Čím musí vybaviť organizačná jednotka zriaďujúca dočasné stanovište strážnikov trate? 

Ž1 čl. 679
a) vybaví ich potrebným nábytkom, telefónom a v letnom období dostatočným množstvom minerálnej (pitnej) vody aby bolo možné dodržiavať pitný režim; 

b) vybaviť ich zoznamom vlakov pre traťových zamestnancov, doplneným zoznamom volacích značiek, zápisníkom predvídaných odchodov, telefónnym zápisníkom, kľúčom od skrinky s telefónom a predpísanými návestidlami, prípadne aj predpismi; 

c) vybaví ich vykurovacím telesom, vhodnou pláštenkou do dažďa, v zimnom období teplým odevom, súpravou ochranných prostriedkov, na elektrifikovaných tratiach kľúčom od úsekových odpojovačov, telefónom a telefónnym zápisníkom. 

B

990.  Kto vybaví predpísanou dokumentáciou dočasné stanovište strážnikov trate? 
Ž1 čl. 679 

a) správca zariadenia; 

b) organizačná jednotka zriaďujúca dočasné stanovištia; 

c) prednosta ŽST. 
B
991. Kedy sa dočasné stanovištia strážnikov trate považujú za aktivované? 

Ž1 čl. 680 

a) po vydaní rozkazu prednostu stanice; 

b) okamihom len čo strážnik trate ohlási nástup služby výpravcom všetkých susedných staníc; 

c) okamihom keď strážnik trate skontroluje vybavenie a inventár stanovišťa a svojim podpisom potvrdí jeho úplnosť a správnosť a túto skutočnosť ohlási zriaďovateľovi stanovišťa. 

B
992.  Akú povinnosť majú výpravcovia susedných staníc pri nástupe služby strážnikov trate dočasných stanovíšť? 

Ž1 čl. 681 

a) oznámia im svoje mená ako aj mená všetkých závorárov a hlásničiarov v medzistaničnom úseku; 

b) vyzvú ich aby overili funkčnosť traťových telefónov a oznámili kódy pridelených traťových značiek; 

c) vyrozumejú ich o vlakoch a PMD, ktoré sú na ceste v medzistaničnom úseku. 

C
993. Akú povinnosť majú výpravcovia susedných staníc pri nástupe služby strážnikov trate dočasných stanovíšť? 

Ž 1 čl. 681
a) žiadnu; 

b) vyrozumejú ich o vlakoch a PMD, ktoré sú na ceste v medzistaničnom úseku; 

c) vyzvú ich aby overili funkčnosť traťových telefónov. 

B
994. Čo musí výpravca, ktorý ohlasuje zmeny vo vlakovej doprave, ohlásiť strážnikom trate? 

Ž 1 čl. 682 
a) číslo posledného vlaku, ktorý prešiel cez daný úsek trate; 

b) zavedené a odrieknuté vlaky, vlaky zmeškané a vlaky, ktoré došli s náskokom; 

c) čísla všetkých pravidelných vlakov v tomto úseku trate. 

B
995.  Ohlasuje výpravca zmeny vo vlakovej doprave strážnikom trate? 

Ž 1 čl. 682 
a) áno; 

b) nie; 

c) len pri zavedení rušiacich vlakov. 

A
996.  Musia byť vyrozumený vodiči o zriadení dočasných traťových stanovíšť strážnikov trate? 

Ž 1 čl. 683 
a) áno, rozkazom ''V''; 

b) áno, rozkazom ''Op'' 

c) len za zníženej viditeľnosti rozkazom ''Op'' 

A
997.  Ako sa vyrozumejú vodiči o zriadení dočasných traťových stanovíšť strážnikov trate? 

Ž 1 čl. 683
a) rozkazom V; 

b) výlukovým rozkazom; 

c) Tabuľkami traťových pomerov. 

A
998. Kto určí povinnosti zamestnancom pri zriadení iných dočasných traťových stanovíšť podľa rozkazu o výluke? 

Ž 1 čl. 684
a) správca zariadenia, ktorý dočasné stanovište zriadil; 

b) vedúci prác, ktorý dočasné stanovište zriadil; 

c) prednosta stanice, ktorý dočasné stanovište zriadil. 

A
999. Aké priecestia poznáme podľa spôsobu zabezpečenia? 

Ž1 čl. 686 

a) zabezpečené a nezabezpečené; 

b) so závorami a bez závor; 

c) s miestnou a diaľkovou obsluhou. 

A
